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ARGUMEN T ANALYTIQUE

DU DleÈME CHANT DE L’ODYSSÉE.

Ulysse arrive chez Éole, qui lui donne une outre ou sont renfer-
més tous les vents, et ne laisse en liberté que celui dont le héros
a besoin pour regagner lthaque (1-27). Les compagnons d’Ulysse
ouvrent l’autre pendant son sommeil; une tempête afireuse les
ramène chez Éole, qui les chasse de son palais ( 28-79). Ulysse
aborde chez les Lestrygons , qui massacrent ses compagnons et bri-
sent ses vaisseaux; il s’échappe de leurs mains avec un seul navire
(80-132). il prend terre a l’lle d’Éa, observe le pays, tue un cerf
énorme . et, le troisième jour, propose a ses compagnons d’aller à
la découverte (133-202). Le sort désigne Euryloque; il se dirige
avec la moitié de la troupe vers le palais de Circé; la déesse change
tous les suppliants en pourceaux (203-243). Euryloque, qui était resté
en arrière, vient annoncer la perte de ses compagnons; il s’efforce en
vain de retenir Ulysse, qui se rend à son tour chez Circé (244-273).
Mercure se présente à Ulysse , lui enseigne les ruses et les sortilèges
de Circé, et lui donne une herbe pour le préserver de tout maléfice
(274-306). Ulysse triomphe des enchantements et partage la couche
de la déesse (307-347). Il obtient de Circé que ses compagnons soient
rendus a leur forme première (348-399). Sur l’invitation de Circé,
Ulysse va chercher le reste de ses compagnons et les amène dans le
palais de la magicienne , malgré l’opposition d’Euryloque (400-448).
Au bout d’une année, les Grecs songent au retour, et Ulysse prie Circé

de les laisser partir (449-486). Circé y consent; mais elle apprend a
Ulysse qu’il doit d’abord se rendre chez Pluton pour consulter l’âme

du devin Tirésias (487-540). Ulysse éveille ses compagnons et presse
le départ: mort d’Elpénor, qui se laisse tomber du haut du toit
(Sil-561). Circé, précédant Ulysse sans être vue , attache auprès de
son vaisseau les victimes qu’il doit immoler aux mânes (562-574).

4.
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r Nous arrivâmes dans l’lle d’Éolie; le fils d’Hippotas, Éole, cher

aux dieux immortels , habitait cette [le flottante, qu’autoure de toutes

parts un mur d’airain indestructible; une roche unie s’élève sur les

bords. Douze enfants ont reçu le jour dans son palais: six filles et
six fils a la lieur de l’âge. Il a donné ses filles pour épouses a ses fils.

Pres d’un père chéri et d’une mère vénérée, ils sont sans cesse en

festin; les mets les plus variés sont servis devant eux; pendant le

jour, le palais, où fume la graisse des victimes, retentit des sons de

la flûte; la nuit, ils reposent près de leurs augustes épouses sur des
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a Et nous arrivâmes
à l’île d’Éolie;

et la habitait
Éole fils-d’Hippotas, y
cher aux dieux immortels, A
dans une [le flottante;
et autour d’elle tout-entière
est un mur d’airain,

indestructible ;
et une roche unie
s’élève tout autour.

Aussi douze enfants
sont nés dans les palais de lui :
six filles,
et six fils florissants-decjeunessc.
La celui-cl
a donné ses filles à ses fils
pour etre leurs épouses.
Et ceux.ci sont-cn-festlns toujours
auprès de leur père chéri
et de leur mère vénérable;
et auprès d’eux sont placés

des mets innombrables;
et la demeure
remplie-de-la-vapeur des victimes
retentit-tout-autourduson-des-liûtes
pendant les jours;
et pendant les nuits d’autre-part

ils dorment
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tapis et sur des lits superbes. Nous entrâmes dans leur ville et dans
leurs magnifiques demeures. Pendant un mois entier Éole me reçut en

ami et m’adressa mille questions sur ilion, sur les vaisseaux des Ar-
giens et sur le ret0ur des Achéens; je lui fis de tout un récit fidèle.

Quand je le priai de me laisser partir et continuer ma route , loin de
s’y opposer, il prépara tout pour mon départ. Il me donna une outre

faite avec la peau d’un bœuf de neuf ans, on il avait renfermé les

soumes des vents mugissants : car le fils de Saturne l’a fait roi des

vents, et il les apaise et les soulève à-son gré. Il attacha cette outre

dans notre profond navire avec une brillante chaine d’argent, afin
que la moindre haleine ne pût s’en échapper; mais il laissa souiller

le Zéphyre pour nous conduire sur nos vaisseaux. Sa volonté ne de-

vait pas s’accomplir, et nous périmes par notre imprudence.
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auprès de leurs épouses respectables

et sur des lapis
et sur des lits sculptés.
Et nous arrivâmes à la ville

et aux belles demeures de ceux-ci.
Et pendant tout le mois
il (Éole) m’accueillait-amicalement

et m’interrogeait sur chaque chose,
sur [lion et les vaisseaux des Argiens
et le retour des Achéens; n
et moi je racontai à lui
toutes choses selon la convenance.
Mais lorsque déjà aussi moi

je demandais à faire route
et l’engageais à me congédier,

non plus celui-la ne refusa en rien,
mais il prépara ma conduite.
Il donna à moi l’ayant écorchée

une outre de la peau d’un bœuf de-
et lia (enferma) lâvdedans [neuf-ans,
les routes (souilles)
des vents mugissants;
car le fils-de-Saturne
a fait celui-là
dispensateur des vents ,
et pour faire-cesser et pour soulever
celui qu’il veut.
Et il enchaîna l’autre

dans le vaisseau creux
avec un lien brillant, d’-argent,
afin que rien ne soulDàt-de-côté

même un peu;
mais il lâcha a moi pour souiller
le souille du Zéphyre ,
afin qu’il portât et les vaisseaux

et nous-mêmes-v
mais li ne devait pas certes
accomplir son dessein;
car nous périmes
par l’imprudence de nous-mêmes.
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« Nous naviguâmes jour et nuit, pendant neuf jours; le dixième,

nous apercevions déjà les champs de la patrie, nous voyions le feu

des habitants les plus proches du rivage. Alors un doux sommeil se
glissa dans mes membres fatigués; car j’avais sans relâche dirigé le

gouvernall et ne l’avais confié à aucun de mes compagnons , pour ar-

river plus promptement sur le sol de la patrie. Cependant mes com-

pagnons s’enlretenalent ensemble, pensant que je rapportais dans
mon palais de l’or et de l’argent, présents du magnanime Éole fils

d’Hlppotas; et chacun, les yeux fixés sur son voisin, lui disait :

a Grands dieux! que cet homme est aimé et respecté de tous les

u mortels dont il visite les villes et les contrées! Il ramène de Troie

a une riche part de butin , tandis que nous, qui avons accompli la
n même route, nous revenons dans nos foyers les mains vides. Malu-



                                                                     

n Inéapev pèv

épi);

Ëvvfiuap

vénal: ce 10:1?)qu t
r?) Sentier; 8è
i611 &pwçu non-pl;
àveçâtivno’

mi. sa ékeôacopev
èôvrou; énùc

magnum-rac.
’Evila au 71mn): 6m04
lm’jh05v ëpè renflement
âvépœv 7&9 «le!

«68a vno’c ,

oûôè 861d tu) âne)

trépan),

in inoipeOa ôâaaov
yaîaw fiarpîôa.

O! se Erupot
«pomyôpeuov Ensacw
àllfilouz,
nui loqué»: p.5

chevreau OÎKŒSE

xpuoôv ce nui âpyupov,
66:90: noçât peyah’jropo: Aîôlou

’Imrota’tôao ’

si; 6è simoun! 68e
166w ë: film nÀnoiov t

a T) fiôfiot,
a du; 68e ËGTË 90.0;

a and sium:
n Ian» amochoit; ,
a 81:6» se hmm «au
a nul yaîav!

a! mye-ron uàv in Tpoinc

a «and minima me
a lump; r
a mais 8è «on
a Eurêka-ouvre: ôpùv 686v

a vueôpeôu ou»: chaos

L’ODYSSÉB , x. 87
n Nous naviguâmes

pareillement (sans interruption)
pendant-neuf-jours
et les nuits et le jour;
et le dixième jour
déjà la terre de-la-patrie

apparaissait;
et déjà nous voyions
ceux qui étaient près

allumant-du-feu.
Alors le doux sommeil
vint en moi fatigué;

car je dirigeais toujours
le gouvernail du vaisseau,
et ne le donnai pas à quelque autre
de mes compagnons, ’
afin que nous arrivassions plus vite
a la terre de-la-patrie.
Mais mes compagnons
s’adressaient avec des paroles
l’un à l’autre ,

et ils pensèrent moi
emmener a la maison
et de l’or et de l’argent ,
présents reçus du magnanime Éole

fils-d ’Hippotas;

et chacun disait ainsi l [sinz
ayant regardé vers un autre son voi-

q 0 grands-dieux,
a comme celui-ci est aimé

a et estime
a de tous les.hommes,
a dont il est arrivé à la ville
q et a la contrée!
a Il emmène de Troie
a beaucoup d’objets-précieux beaux

a du butin;
a mais nous de-notre-côté

c ayant accompli la même route
a nous revenons ensemble a la maison
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a tenant encore, voila qu’Éole, rempli de bienveillance, lui fait des
a présents; voyons bien vite ce que c’est, et combien d’or et d’ar-

n gent renferme cette outre. n
a ils dirent, et ce conseil pernicieux l’emporta dans l’esprit de

mes compagnons; ils délièrent l’autre , et tous les vents furent dé-

chaînés. La tempête fondit sur eux et les emporta sur la mer, pieu--

tant, loin de la terre de la patrie; pour moi, je m’éveiliai, et déli-
bérai en mon noble cœur si je me jetterais du haut du navire pour
périr dans les flots, ou si j’endurerais mon mal en silence et resterais
parmi les vivants. Je me résignai et restai; je m’étendis dans le vais-

seau, le visage voilé; cependant un ouragan terrible remportait les
navires vers i’ile d’Éole , et mes compagnons gémissaient.

a Nous descendlmes à terre et puisâmes de l’eau; puis, sans
tarder, mes compagnons prirent leur repas auprès des rapides vais-
seaux. Quand nous fûmes rassasies de nourriture et de boisson, je

«4
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89
a ayant les mains vides.
a Et maintenant Éole

u le gratinant avec amitié
«a donné a lui ces présents;

a mais ça que nous voyions bien-vile
« ce que sont ces choses,
a combien et d’or et d’argent

a est-dans l’oulre. n

a ils dirent ainsi; [gnons
et le dessein pervers de mes compa-
l’emporta;

ils délièrent l’outrc ,

et tous les vents s’élancèrent.

Et aussitôt la tempête

le: ayant saisis [ranl,
emportait sur la mer ceux-ci pleu-
loin de la terre de-la-patrie;
mais moi m’étant éveillé

je délibérai

en mon cœur irréprochable,
si ou étant tombé (m’étant jeté) du

je périrais dans la mer, [vaisseau
ou j’endurerais ce malheur

en-me-taisant
et serais encore parmi les vivants.
Mais j’endurai et restai;
et m’étant voilé

je restais-étendu dans le vaisseau;
et ceux-ci (les vaisseaux)
étaient emportés

par l’ouragan funeste du vent
de nouveau vers l’ile d’Éolie;

et me: compagnons gémissaient.
a Et là

nous montâmes sur la terre-ferme
et nous puisâmes de l’eau;

et aussitôt mes compagnons
prirent leur repas
auprès des vaisseaux rapides.
Mais après que nous eûmes goûté
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pris avec moi un héraut et un compagnon, et me dirigeai vers le ma-

gnliique palais d’Eoie ; je le trouvai a table avec son épouse et ses

enfants. Nous entrâmes dans la demeure et nous nous assîmes sur le

seuil; pour eux, le cœur plein de surprise, ils nous interrogeaient z
a Comment es-tu revenu Ulysse 1’ Quel sort funeste s’est appesanti

n sur toi? Nous avions tout préparé pour ton départ, afin que tu ar-

a rivasses dans ta patrie et dans ta demeure, partout enfin ou tu
« voudrais aller. n

I Telles furent leurs paroles; pour mol, je leur répondis d’un cœur

afiligé : a De méchants compagnons et un perfide sommeil m’ont

u perdu; mais secourez-moi, mes amis, car vous en avez le pouvoir. n

a Je dis, cherchant a les attendrir par de douces paroles; mais ils
gardèrent le silence, et ce fut leur père qui reprit :

c Va-t’en de cette ile au plus vite, o le plus misérable des monels.
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I fienter: linovmv.

et a la nourriture et a la boisson ,
donc alors moi
m’étant adjoint et un héraut

et un compagnon A
j’allai aux demeures magnifiques

d’Éole; [pas
et je trouvai celui-ci prenant-son-re.
auprès et de son épouse

et de ses enfants.
Et étant entrés dans la demeure

nous nous assimes sur le seuil
auprès des montants-de-la-porte;
et ceux-ci étaient étonnés en leur

et me demandaient: [cœur
a Comment es-tn venu , Ulysse?

a quelle divinité méchante

n a fondu sur toi?
u Certes nous avions congédié toi

a avec-soin (en prenant soin de toi),
a afin que tu arrivasses dans ta patrie
a et dans la demeure,
a et si quelque-part (partout ou)
a il est agréable a toi d’arriver. n

a lis dirent ainsi;
mais mol je pris-la-paroie,
étant ailligé en mon cœur:

a Et mes compagnons méchants
a et outre ceux-ci un sommeil mal-
a ont fait-tort a moi; [heureux
a mais remédiez à mon infortune,
a ô me; amis;
a car le pouvoir est en vous. n

a Je dis ainsi,
les touchant (m’adressant a eux)

avec de douces paroles;
mais ceux-ci furent silencieux;
et leur père
me répondit par ce discours :

a Va-t’en de l’ile bien-vite,

a le plus méprisable des vivants.



                                                                     

92 OAYEZEIAZ K.
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’Evôev 8è npote’pw «Motta, &xuzfiuevm firop.

Tsipero 8’ o’wëpëv 0141.6; ôn’ Eîpsoïnq ilsyewïlç,

flue-régi) pari-9s êmi ohé-u quinto flop-mi.

rr iEEfiuap pèv ôpô’iç «Maya mima; ce nazi 3.151.019 ’ no

ëôôouoî’r-n 8’ hématie: Aoîpou 1 cri-ni) molieôpov,

TnXÉmÀov Aatcrpuyovinv, 6’01. nolpe’va nom-31v

1310551. eîçeloîœv, ô 85’ 7’ êEsÀoîaw ônaxoôev.

’Evôa x’ à’ü’n’voç o’whp 8010?); ëîïîparo ytcôoôç,

eèv p.53, fieuxols’wv, tàv 8’, âpyutpa p.911: vaguée»: ’ a;

Ëyybç 7&9 voué; ce nui figaro; sial. xe’kuôofl.

’Evô’ ênei à; huent florin! filôopsv, 8V «épi. 35’191,

a il ne m’est pas permis d’accueillir et de protéger dans son voyage un

u homme qui eSt détesté des dieux bienheureux. Va-t’en, puisque

a tu es venu ici avec la haine des immortels. n
x A ces mots, il me chassa de sa demeure malgré mes profonds sou-

pirs. Nous continuâmes notre route, l’âme accablée de tristesse. Le

cœur des matelots était brisé par le travail pénible de la rame, grâce

à notre sottise, et le retour ne se montrait plus à nos yeux.
a Nous naviguâmes jour et nuit pendant six jours; le septième,

nous arrivâmes à la haute cité de Lames , Télépyle, ville des Leslry-

gons , où le berger revenant du pâturage appelle un autre berger qui

sort à sa voix. Un homme qui ne céderait point au sommeil y gagne-

rait un double salaire en faisant paître tour à tour les bœufs et les

blanches brebis : car la route de la nuit y est voisine de celle du jour.
Nous pénétrâmes dans un port magnifique, qu’enferment de toutes
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c ce: &vôpat, 5; xsv ânéxfinmv

c anîat uaxâpsomv.
a ’Eëpe, tu! [nivale 1665
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I Eîmbv à):

ànénsum ôôuœv

crevâxovra palpée.
’EvOev 8è «Moyeu»

«porépw,

âmxnps’voi hop.

Guise: 6è âvôpâw flips-to

imô âkeyewiç sipecinç,

humera patin a
être! courir);

mixé-n comme.

a Dliopev ph
6H5:
ÉE’ÎlP-GP

vüwraç n nui mais.
tôôouo’tm 6è

ixôueaôa aira) mokieepov
Anime,
TanaÀov Auto-tpuyovinv,
60L «muni! elceiâwv

finûet «alpha,
ô ôé ce èEeva

ünaxoûet.

’EvOa &v’hp dôme:

èEfipzrô ne

Besoin 11400065
16v uév, Bouxolêœv,

rôv ôé, vapeûmv

âmes Mir
xûsuflot yàp

vouté; ce nui figaro;
Liaiv êyyôc.

’Ev0a En! 41100qu
é; ÂIPÉVG ùvvôv,

a Car il n’est pas permis à moi

a de soigner ni de reconduire
c cet (un) homme qui est ha!
u des dieux bienheureux.
a Va-t’en, puisque tu es venu ici
a étant liai des immortels. I

« Ayant dit ainsi

il renvoya de sa demeure
moi qui gémissais profondément.
Et de là nous naviguâmes
plus avant (plus loin),
affligés en noire cœur.
Etle cœur des hommes était fatigué

par l’importun travail-de-la-rame ,
par notre sottise;
car la conduite (le retour)
ne nous apparaissait plus.

a Nous naviguâmes

pareillement (sans interruption)
pendant-six-jours
et les nuits et le jour ;
et le septièmejaur
nous arrivâmes à la haute cité

de Lamas,
Télépyle des-Lestrygons, 1’ peau

où un berger faisant-entrer son (rau-
appelie un autre berger,
et celui-ci faisant -sorlir le sien
prete-l’oreille.

La un homme se-privant-de-sommeil
remporterait (gagnerait)
un double salaire,
l’un, en faisant-pattre-les-bœufs,
l’autre, en faisant-pante

les blanches brebis;
car les routes
et de la nuit et du jour
sont près l’une de. l’autre.

La après que nous fûmes arrivés

au port magnifique,
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Aû’rèp ë-(àw aïe: 07.500»: fît» via pâlement, 95

«61:05 ê-rr’ ËrAa’nfi, nérpnç Ê): micmac! ôfioaç’

gal-IN 85’, cxomùv êç «simulées-con! âVEÀOu’w.

’EVOa pèv olive 305v oür’ o’wôpâ’iv (privera 597:: ,

xarwôv 8’ oÏov ôpôîptsv âne lemme diaconat.

Ah 1’61’ 37sz ’ étoîpouq apoiuv neôôsoôou îo’vwç, toc

OÏTWEÇ o’ws’psç au ênl xôovl GÎTOV Ëôovrec ,

âvôps 860) xpivaç, rpitatov irritatif &p.’ ondatra;

0l 8’ l’eau: êxëoîvssç hlm 636v, âmp épuisa

parts de hauts rochers; les rivages s’avancent l’un en face de l’autre

et en resserrent l’entrée; le passage est étroit. C’est la que mes com-

pagnons arrêtèrent leurs vaisseaux recourbes. lis les attachèrent dans
le port profond l’un â côté de l’autre; car jamais les flots, ni grands

ni petits , ne se soulèvent dans cette enceinte, mais un calme riant
règne tout autour. Seul je laissai en dehors mon noir vaisseau,à
l’extrémité du port, et j’attachai le câble au rocher; puis je montai

sur une hauteur escarpée où je m’arretai. On ne voyait la ni les tra-

vaux des hommes ni ceux des bœufs, et nous apercevions seulement
la fumée qui montait de la terre. Je choisis deux de mes compagnons
auxquels j’adjoignis un héraut, et leur ordonnai d’aller reconnaitre

quels étaient les peuples qui. mangeaient les fruits de cette terre. Ils

descendirent de leurs vaisseaux et suivirent une route unie, par ou
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«api av 16161111.; aérer) filmant-o;
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dictai 5è «puâmes;

évasion drill-filage;

npoüxouo-w év 616mm,
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lvOa «être; du
ixov dans
vécue t’apprend-014.

Ai ph ripa
ôéôsvro ëvroaoev hutin; 1.00.010

«Mata: ’ -OÜWOTS ph 76:9 stûpa

Même

év nia-rai 75,

061:5 [LÉYŒ oi’rre ôiiyov ’

yalfivn 6è ketch
fiv dant.
Aüvàp ëycbv oie: qéôov ëîm

via: pâmaient,
«.6106 âni ëaxartîj ,

Bile-a; mienne: ëx nérpnc.
’Eo-mv as ,

âchàw à: nomfiv
annulées-am.
’Evfla un quinto lpya
061e 305v côte âvôpdiv,

ôpôuev 6è xamôv oïov

dico-mm âme xfiovôç.
Ah rôts êyc’ov

«poteur étripons

unification lône;
oirwe; àvépeç du
ê1tî 100v!

lôovteç airov,

aphone 66m dvôpe,
hâves: d’un:

n’inpuxa tpi’rarrov.

O! 6è Enfin-rac

autour duquel est une roche très-éle-
d’un-bout-à-l’autre [vée
de-l’un-et-l’autre-côté,

et les rivages qui-fout-saillie .
situés-en-face l’un de l’autre

s’avancent à la bouche du port ,
et l’entrée est étroite,

la tous ceux-ci
placèrent au dedans [165.
les vaisseaux bailottés-des-deux-co-

’ Ceux-ci (les vaisseaux) donc .
étalent liés au-dedans du port creux

voisins les uns des autres ,-
car jamais le flot
ne grossissait (ne se soulevait)
dans ce port du moins,
ni grand ni petit ;
et un calme blanc (brillant)
était tout-autour.
Mais moi seul je tins au dehors
mon vaisseau noir,
là-méme a l’extrémité,

ayant attaché des câbles â la roche.
Et je m’arrétai,

étant monté sur un lieu-d’observation

escarpé.

La n’apparaissaient des travaux
ni de bœufs ni d’hommes,
mais nous voyions la fumée seule
s’élançant de terre.

Donc alors moi
j’envoyai-en-avant des compagnons
pour s’informer étant ailés

quels hommes étaient t
sur cette terre
mangeant du pain,
ayant choisi deux hommes,
et leur ayant adjoint en-meme-temps
un héraut comme troisième.
Et ceux-ci étant sortis des vaisseaux



                                                                     

96 causeur K. ,dm? âcp’ ôqrqlôv ôpe’wv xa-rayivsov 3km.

[(0691) 8è Eôpfil’qv’ro 7:98 darse; ôBpsuoôo’g, 105

Guyate’p’ îçôipq) Aatd’rpuyovoç ’Avttqioïtao.

’H pi»: ëp’ ê; 3:91]an xarer’lae-ro xaÀÂtpéeOpov

’Apraxi’qv ’ è’vôsv 781p 58m9 w901i. (iota (pépecxcv -

oî 8è naptatépsvot npoçsçéveov, En 1’ êpéovro,

30m; rôv8’ sin Matlab: nui TOÎG’W choieront. no
il! 8è par mâtina: narpoç êm’çpa8ev ôtiepecpèç 8E).

0l 8’ Étui siçiMov ont 869Mo. , un»; 8è ywotîxot

eËpov, 31m»; 1’ 5950; xopuzp-Ijv, nana: 8’ Ëmyov ai’n’fiv.

il] 8’ au)? êE âyop’fiç haïku flirtoit ’Av-rtqmt’fia,

8V ardeur, 8; 8-?) roîow Épicure Àuypàv astipov. p us
Ain-(1’ Éva pépiant; ê-râpœv ônMooaro Saï-mm ’

1th 8è 86’ âiEavts envi in) via; inécônv.

A6189 ô 1:53]; fioit: 8d: dorsoç’ ci 8’ âtoVTEÇ

les chars transportaient a la ville le bois des hautes montagnes. Pres
des murs ils rencontrèrent une jeune femme qui allait puiser de l’eau;

c’était la noble tille du Lestrygon Antiphate. Elle descendait vers la
belle fontaine d’Artacie; car c’était la qu’on venait prendre de l’eau

pour la ville; ils s’approcherent d’elle et lui demandèrent quel était

le roi de ce pays , quels étaient les peuples soumis a ses lois. Aussi-
tôt elle leur indiqua la haute demeure de son père. Dès qu’ils furent

entrés dans le palais magnifique, ils y trouvèrent une femme aussi
grande que le sommet d’une montagne, et cette vue les frappa de
terreur. Elle se hâta d’appeler sur la place publique l’illustre Anti-

phate, son époux, qui leur prépara une déplorable mort. Saisissant

l’un de mes compagnons, il fit les apprêts de son repas; les deux au-

tres prirent soudain la fuite et regagnèrent les vaisseaux. Mais Anti-
phate poussa un cri dans la ville; les robustes Lestrygons l’entendî-
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local 658v hlm,
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’Ertel 8è et slçfiitllov

députa 11016.,
topai! 8è tin! yuvai’xa,
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’H 8è fuira

Enfiler. li flapi):
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ôv néo-w,
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sarta nappa: Eva érâpœv
(brûle-cuir Mm); a
ni) 6è 860

àtEavrs pur?)

:1:in in! vice.
Aürâp 6

tsüxt Boùv ôtât darse:

o! 8è Musa: Auto-minou;
Dorsale, X.

- et ils eurent-peur d’elle.

allèrent par une route unie, l
par où les chariots
menaient du bois vers la ville
des hautes montagnes. ’
Et ils rencontrèrent une jeune-tille
puisant-de-l’eau en avant de la ville,
la noble fille
du Lestrygon Antiphate.
Celle-ci donc descendait
vers la fontaine Artacie
au-beau-cours g
car c’est de la qu’ils portaient de l’eau

a la ville;
et ceux-ci se tenant auprès d’elle

lui adressèrent-la-parole,
et lui demandèrent
qui était le roi de ces peuples
et à quels peuples il commandait.
Et celle-ci tout a fait sur-le-clmmp
leur indiqua la demeure au-toit-élevé

de son père. I
Et quand ceux-ci furent entrés
dans les demeures magnifiques,
ils trouvèrent donc sa fcmtne,
aussi grande que le sommet d’un

[mont,
Et celle-ci aussitôt
appela de la place-publique
l’illustre Antiphate,

son époux,
qui donc prépara âeux

une mort déplorable. [gnons
Aussitôt ayant saisi un de mes compa-
il se prépara un repas;

mais les deux autre:
s’étant élancés par la fuite (en fuyant)

arrivèrent aux vaisseaux.
Mais celui -ci (Antiphate)
fit (poussa) un cri à trams la ville;
et les robustes basanons t

5
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"0:99’ et Toi);- üsxov littéral: «chevillée; êvroç, 125

10’990: 8’ 37(1) Elqaoç 828 ÊPUGGŒIPÆVOÇ «0:98: 9.11905,

si; 8m?) «aloyau? ËXOqIŒ val): motivoit-9169010.

Anna 8’ épair; Éraî9oww’ ërtorptîvotç êxÉleuou

êuÊaÀe’ew mit-nm, Yv’ ôrtèx natté-mm oüyoqtev.

0l 8’ (ne: «une; àvs’99tqaav, liais-cure; üsepov. 180
’Acrtaclœç 8’ Éç «6v-rov ênnpeqaéuç (967e «st-pot:

v’IfÜç Ëpv’) ’ «8189 al cillai clonés: alitai? tillent).

u ’Evôsv 8è «po-répo)’ «Àéouev, 01110173695310: drop,

rent et accoururent en foule de toutes parts, semblables non a des
hommes, mais a des Géants. Ils lançaient d’énormes pierres détachées

des roohers, et soudain s’éleva sur les navires un affreux tumulte

d’hommes mourants et de vaisseaux fracassés; puis ils percent mes

compagnons comme des poissons, et les emportent pour leurs cruels
festins. Tandis qu’ils les exterminaient au sein du port profond, ti-

rant du fourreau mon épée tranchante, je coupe le câble de mon

vaisseau à la proue azurée. J’exhorte mes compagnons et leur or-

donne de se courber sur les rames, afin de nous dérober au malheur.

Tous alors font jaillir l’écume par épouvante de la mort. Mon navire

échappe joyeux aux écueils menaçants et fuit sur la mer; mais tous

les autres avaient péri en ces lieux.
« Nous continuâmes notre course , contents d’avoir évité le trépas,
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rôqapot 8è èyc’o

épuaaaîuevoç trapu 9.11995

Étape; 6&6,

à’ltê’itotlla si?) «alunai-a

vaàç xuuvo«9o’)90to.

Alliant 8è ê«otpt’wotç

âxélevo’u époi; éta’t9otatv

Epôaiéew même,

lva ü«exaüv0tp.ev anéantis,
IIoîv-reç 8è si

âvéppupuv tilla,

ôelaawreç ôlse9ov.
’Epjj 8è vrai);

pôysv àliw:
à; «6vrov
«érpatç émpspéotç’

17318:9 ai ânon donéeç

810x010 azuréen

t ’EvOsv 8è

«léonin! «potépœ,

âxaxfipevm E109,

l’entendant venaient-eu-foule [côté,
l’untd’un côté , l’autre d’un-autre-

innombrables,
ne ressemblant pas à des hommes,”l

mais a des Géants. [lus
Ceux-ci donc lançaient des proj octi-

avec des pierres
lourdes-pour-un-homme ;
détachées des rochers;

et aussitôt un bruit funeste
s’éleva parmi les vaisseaux

et d’hommes périssant [brisantg
et en-méme-temps de vaisseaux se
et perçant mes compagnons
comme des poissons
ils emportèrent un triste festin.
Tandis que ceux-ci (les Lestrygons)
faisaient-périreux(mescompagnons)
dans le port très-profond,
pendant-ce-temps d’autre-part moi
ayant tiré d’auprès de ma cuisse;
mon épée pointue,

je coupai avec elle les câbles
demon vaisseau à-la-proue-azurée.
Et aussitôt les ayant excités
j’ordonnai à mes compagnons

de peser-sur les rames, [heur.
afin que nous échappassions au mal-
Et tous ceux-ci
firent-jaillir la mer sous la rame,
ayant craint la mort.
Et mon vaisseau
évita volontiers

en se dirigeant vers la mer
les rochers formant-la-voûte;
mais les autres en-masse
périrent lit-mémé.

a Et delà (loin),nous naviguâmes plus avant (plus
affligés en notre cœur,
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ml par êelaot1o net-«v8: o’m’8 xôovàç 58910856); ,

mais le cœur affligé de la perte de nos chers compagnons. Nous ar-
rivâmes dans l’iie d’Éa, qu’habitait Circé â la belle chevelure , déesse

redoutable, sœur du sage Eétés; tous deux sont nés du Soleil, qui

éclaire les hommes, et de Perse, fille de l’Océan. Nous finies appro-

cher en silence notre vaÎSSeau du rivage, dans un port spacieux où

nous guidait un dieu. Nous descendîmes a terre et nous restâmes
étendus deux nuits et deux jours entiers sur la grève, accablés de
fatigue et le cœur rongé de chagrins. Mais quand l’Aurore a la belle

chevelure amena le troisième jour, je pris ma lance et mon épée tran-

chante, et, m’éloignant du vaisseau, je gravis une hauteur pour voir

si je découvrirais les ouvrages des hommes ou si j’entendrais leur
’ voix. Je m’arretai quand je fus parvenu au sommet escarpé, et j’a-

perçus de la fumée qui montait de la vaste terre , dans le palais de
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contents d’échapper à la mort,

ayant perdu de chers compagnons.
Et nous arrivâmes,
dans l’île d’-Ea;

et la habitait
Circé à-la-belle-chevelure,

déesse redoutable, douée-de-voîx.
sœur
du prudent Éétès;

or tous-deux sont nés
du Soleil qui-éclaire-les-mortels
et de Perse leur mère,
que POcéan enfanta pour fille.
Et là avec le vaisseau
nous abordâmes au rivage

en silence boisseaux,
dans un port propre-à-contenir-de s-
et un dieu nous conduisait.
La alors étant sortis du vaisseau
nous restâmes-étendus et deux jours

et deux nuits,
rongeant notre cœur
àla fois et de fatigue et de douleurs.
Mais lorsque déjà

l’Aurore à-la-belle-cheveiure

accomplit (amena) le troisième jour,
aussi alors moi
ayant pris ma lance
et mon glaive pointu,
je montai promptement
d’au’près du vaisseau

dans un lieu-d’observation,
pourvoir si de-quelquc-façonj’aper-

des travaux d’hommes [cevrais
et entendrais une voix.

Et je m’arretai, [lion
étant monte sur un lieu-d’obtenti-

escarpe,
et de la fumée parutà moi
s’élever de la terre vaste,
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Circé, à travers une épaisse foret de chéries. Je délibérai ensuite au

fond de mon âme d’aller à la découverte du côté où j’avais vu cette

noire fumée. Le parti qui me sembla le meilleur fut de revenir d’a-

bord sur le rivage de la mer, auprès du vaisseau rapide , de donner
le repas à mes compagnons et de les envoyer reconnaitre le pays.
J’approchais déjà du vaisseau, lorsqu’un dieu prit pitié de moi qui

allais seul, et envoya sur ma route un cerf aux cornes élevées,
qui, des pâturages de la foret, descendait vers le fleuve pour s’a-
breuver; car depuis longtemps déjà l’ardeur du soleil l’accabiait.

Comme il sortait du bois, je le frappai à l’échine, au milieu du des ,

et le trait d’airain le traversa de part en part; il tomba de tout son
corps dans la poussière, et la vie s’envola de ses membres. Monté

sur son flanc , je retirai de la blessure le trait d’airain , que je laissai



                                                                     

L’onvssÉs , x.

év peyâpowtKipxm,
ôtât ôpupà mxvà

nui mon.
’Eaterra 8è quiLY’jplEŒ

xaTù pet-Éva nui narrât Oupôv

stem ide môéaOat,
inti iôov «1001m xamôv.
Anion-acre 65’ pot çpove’ovn

sivau. xépôtov «585,

émana «prêta

êni via Oo-àv

nui ôîva Galice-ne,

86pevat ôtïmov
émipomt

npoâpev se môétrOott.

’AÀRà 61e 89] 3min

in 0158M vade atteignons,
and. 1615 ne 056v
àloqaôpœrô p.5, êôvtot pot-nov,

il: pat fixé par.

si; 668v «MM
flaqaov ûxirîxspœv -

ô pèv scarifie norapôvôe

in vape?) film,
atténua; ’

se. yàp pévoç fignole

Ex: p.w.
’E’Yà) 8è «HEU. 18v

ézâaivovra

scat-à émue-IN péan vô-ra’

18 8è 86th xaîlxeov
èêenépnoev àvrtxpü ’

muré-ruas 8è tv novâmes

gambit,
614M; 8è ànémno.
’Eyo’o 6è ëpôaîvmv rif),

elpuo’âpnv êE divan);
ôo’pv Xa’ÀnEOV ’

uraxlivaç ph 18 de;
lui vain

103
dans le palais de Circé,
a travers des bois-de-ehenes épais

et une foret.
Et ensuite je délibérai

dans mon esprit et dans mon cœur
d’aller et de m’informer,

puisque j’avais vu une noire fumée.
Et il parut a moi réfléchissant

être meilleur ainsi,
étant allé d’abord

vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer,
de donner un repas
a mes compagnons
et d’envoyer quelques-uns s’infor-
Mais lorsque déjà étant ailé [men
j’étais près du vaisseau ballotté,

aussi alors quelqu’un des dieux
eut-pitié de moi, qui étais seul,

lequel donc envoya a moi
sur la route même
un cerf aux-cornes-élevées;

celui-ci descendait vers le fleuve
du pâturage de la foret,
devant boire (pour boire); [lei]
car déjà la vigueur (l’ardeur) du so-
possédaît (accablait) lui.

Et mol Je frappai celui-ci
sortantde la foret
à l’échine au milieu-du dos;

et le javelot d’-airain [outre);
traversa en face (le perça d’outre en

et il tomba dans la poussière
s’étant étendu,

et sa, vie s’envola.

Et moi montant-sur celui-ci,
je retirai de la blessure
le javelot d’-airain ;

ayant couché celui-ci (le javelot) la

sur la terre
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u ’AM’ dysr’, Ëpp’ êv mi fifi [ipiîiat’ç ra néo-t; ce ,

a pvnaôyeôa Bpépnç, p.118è veuxtbpsôot lutât). n
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Êx 8è xaluqzoîuevot avançât Oiv’ 6:18; ohm-férue

étendu sur la terre; puis j’arrachai des osiers flexibles, je les tressai,

j’en fis une corde solide et longue d’une brasse, dont j’attachai les

pieds de la bête monstrueuse. Je m’avançai alors vers le noir navire

en la portant sur mon con et en m’appuyant sur ma lance, car je
n’aurais pu la porter d’une seule main sur mon épaule, tant elle était

énorme. Je la jetai devant le vaisseau, puis j’exbortai mes compa-

gnons l’nn après l’autre par de douces paroles:

a Allons, mes amis, si affligés que nous soyons, nous ne descen-

a drons point dans la demeure de Pluton avant que le jour-fatal soit

n venu. Venez donc, et, tant que nous avons sur le rapide navire
« des aliments et de la boisson, songeons à nous nourrir et ne nous

a laissons point tourmenter par la faim. u
e Je dis , et sans tarder ils obéirent a mes paroles; découvrant leur

visage, ils regardaient le cerf avec admiration sur le rivage de la mer
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je le laissai;
mais j’arrachai

et des broussailles et de l’osier;
et ayant tressé une corde
bien-tournéede-l’un-et-l’autre-côté,

aussi grande qu’une brasse,

je liai les pieds [(énorme).
de la bête - monstrueuse étrange
Et la portant sur-le-cou v
j’allai vers le vaisseau noir,
m’appuyant sur ma lance,
puisqu’il n’était nullement possible

de la porter sur mon épaule
avec une main :
car la bote était fort grande.
Et je la jetai-par-terre
devant le vaisseau;
et j’excitai mes compagnons,
chaque homme,
par des paroles douces-comme-mîel
en-me-tenant-auprès d’eux:

a 0 amis,
a car nous ne descendrons pas encore
n dans les demeures de Pluton ,
c quoique étant affligés, [destin
a avant que le jour marqué-parde-
a soit arrivé.

a Mais allons,
c tant que et nourriture et boisson
a sont sur le vaisseau rapide,
a souvenons-nous du (songeons au)
a et ne nousconsumdns pas [manger,
a de faim. n .

a Je dis ainsi;
et ceux-ci aussitôt
obéirent à mes paroles;
et s’étant découverts

venus auprès du rivage
de la mer infertile
ils admirèrent le cerf ;
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inféconde; car il était d’une taille énorme. Quand ils eurent rassasié

leurs regards, ils lavèrent leurs mains et préparèrent un repas su-
perbe. Durant tout le jour,jusqu’au coucher du soleil, nous restantes

assis, savourant des mets abondants et un vin délicieux. Quand le
soleil se coucha et que la nuit fut venue, nous nous étendlmes au
bord de la mer. Mais lorsque parut la fille du matin, l’Aurore aux
doigts de roses, je réunis mes compagnons et leur parlai ainsi:

a Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur vous accable;
« chers compagnons, nous ne savons point ou est le couchant, de
a que] côté est l’aurore, en que] lieu le soleil qui éclaire les hommes

u descend sous la terre pour reparaître ensuite; voyons donc si nous
c avons le choix entre plusieurs partis: pour moi, je ne le crois point.
a De la hauteur escarpée ou j’étais monté, j’ai découvert une île

a qu’entoure de tous côtés la mer immense; cette ile est basse, et
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car la bête était fort grande.
Mais après qu’ils se furent charmés

regardant avec leurs yeux ,
s’étant lavé les mains

ils préparaient un repas magnifique.
Ainsi alors tout le jour
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes assis [(abondautes)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha,
et que l’obscurité survint,

donc alors nous nous endormimes
sur le bord de la mer.
Et quand parut l’Aurore

qui-natt-le-matin
aux-doigts-de-roses,
aussi alors
ayant établi (réuni) une assemblée

je dis au-milieu-de tous :
u Écoutez les paroles de moi ,

a compagnons,
a quoique souffrant des maux :
a o mes amis,
c car nous ne savons pas
a où est le couchant,
a ni où est l’aurore,

a ni où le soleil
a qui-éclaire-les-mortels
a va sous la terre,
a ni où il revient (reparaît);
a mais délibérons bien-vite, [lutiou
a pour voir s’il y aura quelque réso-

« encore (outre celle quejevais dire),
«maismoijenc croispasqu’ilycn ait.
a Car étant monté

a sur un licwd’observation escarpé
«j’ai vu une ile,

«autour de laquelle
a la mer sans-bornes
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c vers le milieu mes yeux ont vu de la fumée à travers une épaisse

u foret de chênes. u

a Je dis, et leur cœur se brisa au souvenir des cruautés du Lestry-

gou Antiphate et du magnanime Cyclope l’authropopliage. Ils se la-

mentaient bruyamment et versaient des torrents de larmes; mais
leurs gémissements ne leur étaient d’aucun secours.

a Je partageai donc en deux troupes mes compagnons aux belles

cnémides, etje donnai un chef à chacune; je commandais moi-même

les uns, le divin Euryloque était a la tête des autres. Nous agitâmes

aussitôt les sorts dans un casque d’airain, et le nom qui sortit fut

celui du magnanime Euryloque. Il se mît en route; vingt-deux com-

pagnons le suivirent en pleurant et nous laissèrent derrière eux
plongés dans l’aliliction. Ils trouvèrent dans une vallée le palais de
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ana rêne
son, mi sixain éraîpo;
xXaiov’t-eç’

narrâmov 6è 6-maOtv
d’une yoôœwaç.

Eôpov 5è êv Brice-gai.

amputa mon]; ’

c forme-une-conronne;
« et elle-même (l’lle) estsituée basse;

u mais j’ai vu de mes yeux
a au milieu d’elle

a de la fumée
c à travers des bols-de-chénes épais

I et une foret. n
a Je dis ainsi;

mais le cœur chéri
fut briséà ceux-ci
s’étant souvenus des actions

du Lestrygon Antiphate
et de la violence
du Cyclopeiau-grand-cœur,
mangeur-d’hommes. [çanls,
Et ils pleuraient avec-des-cris-per-
versant des larmes abondantes;
mais certes aucune utilité n’était

à aux se lamentant.
a Mais moi

je comptais en-deux-bandes
tons mes compagnons aux-belles-
et j’adjoignis un chef [cnémides,
aux-un s-et-aux-autres;
mais je commandais ceux-ci,
et Euryloque semblable-a-un dieu
commandait ceux-la.
Et nous agitâmes auæitot les sorts
dans un casque d’-alrain;

et le sort
du magnanime Euryloque
sortit.
Et il se-mit-en-marche pour aller,
et avec celui-ci
deux et vingt (vingt-deux) compa-

pleurant ; [gnonset ils laissèrent derrière
nous sanglotant.
Et ils trouvèrent dans une vallée.

le palais de Circé V
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Circé, bâti on pierres polies sur un tertre élevé. Tout autour étaient

des loups de montagne et des lions qu’elle avait charmés en leur
donnant des breuvages funestes. Ils ne s’élancèrent point contre les

guerriers, mais se dressèrent caressants et agitèrent leurs longues
queues. Comme on voit des chiens flatter le maître qui sort de
table, car il leur apporte toujours une douce nourriture; ainsi les
loups a la grille puissante et les lions caressaient mes compagnons
épouvantés a la vue de ces monstres terribles. Ils s’arrétèrent dans

le vestibule de la déesse a la belle chevelure , et entendirent dans le
palais Circé chanter d’une voix harmonieuse en tissant une toile
immense et divine: tels sont les ouvrages délicats, gracieux et su-
perbes des déesses. Polites, chef de guerriers, celui de tous mes
compagnons que je chérissais et respectais le plus, leur tint ce dis-
cours:

a Mes amis, c’est une déesse ou une mortelle qui tisse dans ce pa-
e
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fait de pierres polies,
dans un endroit bien-en-vue.
Et autour d’elle

étaient des loups de-montagne
et des lions,
qu’elle-même avait apprivoisés,

après qu’elle leur avait donné

des breuvages funestes.
Et ceux-ci ne s’élancèrent pas

contre les hommes,
mais donc ceux-ci se dressèrent
caressant
de leurs longues queues.
Et comme lorsque (les chiens
agitent-leur-queue autour du maître
revenant du repas;
car toujours il leur, apporte
des choses-qui-charment leur cœur;
ainsi les loups à-la-grill’e-puissante

et les lions [Chagitaient-1eur-queue autour de ceux-
et ceux-ci eurent-peur,
après qu’ils eurent vu

ces monstres terribles.
Et ils se tinrent dans le vestibule
de la déesse à-la-belle-chevelure;
et ils entendaient Circé au dedans
chantant d’une belle voix,
parcourant (travaillant a) une toile
grande, divine,
telle que sont
les travaux et tins et gracieux
et brillants
des déesses.

Et Politès , chef de guerriers,
qui était pour moi le plus cher
et le plus respecté des compagnons,
commença a eux ce discours:

a 0 amis,
a car au dedans quelqu’une
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mû. 8Éuaç, uûrèp vo’ù’c Îv 3935804, (in 18 râpe; 1:59. ne

a(2:, cl pèv xlaiovreç ëe’pxato’ TOÏGl 8è Kipxn

ne lais une toile immense et fait entendre ces chants délicieux dont

a tout retentit alentour; mais appelons sans retard. n
a Il dit; tous appellent a haute voix. Circé sort aussitôt , ouvre les

portes brillantes et les invite a entrer; ils la suivent avec impru-
dence; Euryloque seul reste en arrière, soupçonnant quelque piége.

Elle les introduit et les fait asseoir sur des pliants et sur des sièges;

puis elle mélange pour eux dans le vin de Pramne du fromage , de

la farine et du miel nouveau; elle ajoute a ce mets des charmes fu-
nestes, afin de leur faire oublier la terre de la patrie. Dès qu’ils ont

bu le breuvage qu’elle leur présente, elle les frappe de sa baguette

et les pousse dans l’étable des pourceaux. lis en ont la téte, la voix ,

les poils, tout le corps, mais leur intelligence conserve sa force
comme auparavant. Elle les enferme malgré leurs larmes, et jette
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n parcourant (travaillant a)
c une grande toile
a chante un beau chant
a (et tout le sol en retentit)
a ou déesse ou femme;
«mais crions bien-vite. I

u il parla donc ainsi;
et ceux-ci criaient en appelant.
Et celle-ci étant sortie aussitôt
ouvrit les portes brillantes
et les appela;
et tous ceux-ci ensemble la suivirent
avec imprudence;
mais Euryloque resta-en-arrière ,
ayant soupçonné être (que c’était)

Et les ayant fait-entrer [un piège.
elle les lit-asseoir sur et des pliants
et des sièges;
et elle mélangea a eux

et du fromage et de la farine
et du miel frais
dans du vin de-Pramne;
et elle mêla au mets
des préparations funestes .
afin qu’ils oubliassent entièrement

la terre dada-patrie.
Mais après que et elle leur eut donné

et ils eurent bu,
aussitôt ensuite
les ayant frappés d’une baguette

elle les enferma
dans des étables-a-porcs.
Et ceux-ci avaient à la vérité

des tètes et une voix
et dessoies etun corps de pourceaux,
mais leur intelligence était ferme ,

comme auparavant. [niés;
Ainsi ceux-ci pleurant furent enfer-
et Circé jeta a eux
des faines et des glands
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n ’fioyæv, (in; litâmes, âvà 8pup.oi, qui8tp.’ ’0800’655’

a eôpopev ëv Mao-net rewyus’vu Mutants maltât

n Escroîcw M5501, replanté-mu) êvi 1694p.

a ’Evôot 85’ en; uéyow îorèv êrrotxolss’w; Àt’y’ 8518531,

a à 058c fié yuvrî’ roi 8’ êpeéyyovro adam-reg. 255

a 8H 8’ si!” êEEMoÜo’a 069:1; Juge quetvàç

a mi smillai ’ oÎ 8’ 851.0; m’w-reç âï8pei-go-w g’erVTO ’

devant eux pour aliments les glands, les faines et le fruit du cor-
nouiller, mets habituels des pourceaux qui couchent sur la terre.

u Euryloque revint en toute hâte vers le rapide et noir navire,
pour nous annoncer le triste sort de nos compagnons. Malgré ses ef-
forts , il ne pouvait prononcer une seule parole, mais son âme était
percée d’une vive sonflrance; ses yeux se remplissaient de larmes, et
son cœur ne songeait qu’a gémir. Enfin, lorsque dans notre surprise

nous l’eùmes tous interrogé, il nous raconta le malheur de nos autres

compagnons :
a Nous avions traversé la foret de chéries ainsi que tu nous l’avais

a ordonné, noble Ulysse. Nous trouvons dans une vallée un beau pa-
a lais bâti en pierres polies, sur un tertre élevé. La une déesse ou

u une femme , tissant une toile immense, faisait entendre des chants
a mélodieux; nos compagnons l’appellent a haute voix. Elle sort aus-
u sitôt, ouvre les portes brillantes et nous Invite a entrer; tous la sul-
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et le fruit du cornouiller
pour manger,
aliments tels que les pourceaux
qui-couchentt-sur-la-terre
en mangent toujours.

a Et aussitôt Euryloque
vint vers le vaisseau rapide et noir,
devant dire la nouvelle
des (au sujet des) compagnons
et leur destin amer.
Et il ne pouvait pas
prononcer quelque parole,
quoique le désirant,
frappé au cœur d’une grande douleur;

et les deux-yeux a lui
se remplissaient de larmes,
et son cœur songeait au gémissement.

Mais lorsque donc tous [ment lui
nous eûmes regardé-avec-étonne-
l’interrogeant,

aussi alors il nous raconta la perte
des autres compagnons :

a Nous sommes allés,

a comme tu ordonnais,
c a travers les boispde-chénes ,
«illustre Ulysse;
a nous avons trouvé dans une vallée

c un beau palais
u bâti de pierres polies,
a dans un endroit bien-en-vue.
a Et la quelqu’une [grande toile
a parcourant ( travaillant a ) une
t chantait harmonieusement,
o ou déesse ou femme;
a et ceux-ci (ne: compagnons)
a criaient en appelant.
« Et celle-ci étant sortie aussitôt

a ouvrit les portes brillantes

et et nous appela ; [rent
u et tous ceux-la ensemble la suivi-
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t EôpôÀox’, in! uèv on pév’ «61:08 «in? Nt x6915),

u vent avec imprudence; moi seul je reste en arrière, soupçonnant
a quelque piège. Tous alors ont’disparu, nul d’entre eux ne s’est

a montré depuis, et je suis resté longtemps assis a les attendre. n

a Il dit; pour moi, je suspendis à mes épaules ma grande épée

d’airain aux clous d’argent, je pris mon arc, et je lui ordonnai de me

conduire sans retard par le même chemin. Mais lui, embrassant mes

genoux de ses deux mains, il me suppliait et m’adressait en gémissant

ces paroles ailées : A

a Fils de Jupiter, ne m’entralne pas là-bas malgré moi, mais

u laisse-moi ici; car je sais que tu ne reviendras pas et que tu ne ramè-

u lieras aucun de nos compagnons; mais fuyons au plus vite avec
a ceux qui sont ici : nous pouvons encore éviter le jour funeste. n

a Il dit, et Je lui répondis en ces termes: a Euryloque, reste donc
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c avec imprudence ;
c mais moi je restai-eu-arrière,
a ayant soupçonné
c etre (que c’était) un piége.

a Et ceux-ci en-masse a la fois
et disparurent ,
a et aucun d’eux ne reparut;
a et étant assis
n j’ai attendu longtemps. n

a Il dit ainsi;
mais mol
je mis autour de mes épaules
mon épée a-clous-d’argent,

grande , d’airain ,

et autour de mes épaules mon arc;
et aussitôt j’eugageai lui

à me conduire par le meme chemin.
Mais celui-ci
m’ayant pris par les genoux
avec ses deux mains

me suppliait; -et se lamentant
il disait-a moi ces paroles ailées:

a Nourrisson-de-Jupiter,
a ne mène pas là-bas moi
a ne-voulant-pas ,
u mais laisse-moi ici;

e car je sais [pasc que et. toi-mémé tu ne reviendras

u et tu ne ramèneras pas
a quelque autre de tes compagnons;
a mais fuyons bien-vite
« avec ceux-ci :
a car nous pourrions éviter encore
a un jour funeste. n

e Il dit ainsi;
mais moi répondant
je dis a lui :
n Euryloque, eh bien donc toi
4 reste ici dans cet endroit,
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u ut’rrîw vos-triestv, (LEVÉELÇ 8è côy’ Ëvôa nef: ânon 295

« ’AD.’ i7: 81j ce xaxâ’w khis-oyat fiôè audion) ’

a en cet endroit, buvant et mangeant près du profond et noir na-
a vire; pour moi, j’irai, car la puissante nécessité m’y pousse. n

u A ces mots, je m’éloignai du vaisseau et de la mer. Traversant

la sainte vallée , j’allais arriver a la grande demeure de l’enchante-

resse Circé, quand Mercure a la verge d’or s’oi’l’rit a moi , au moment

où je me dirigeais vers le palais, sous la forme d’un jeune homme
dont le visage se couvre d’un premier duvet et a toute la grâce de la

jeunesse; il me prit la main et m’adressa ces mots:

a Où vas-tu malheureux, seul sur ces hauteurs, dans un pays que
e tu ne connais pas? Tes compagnons sont renfermés dans le palais
a de Circé, et, comme des pourceaux, habitent une étable obscure.

a Viens-tu pour les délivrer? Je ne pense pas que tu puisses toi-
: même t’en retourner, mais tu y resteras avec eux. Cependant je te

n délivrerai de ce malheur, je te sauverai; tiens, va dans le palais de
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1tpô’rrov,

roünep fiât] xaptsoté’m’

époi.) ce ripa xstpi (Lot,
épaté te E1"): ,

éEovôuaCi se.

a Hi de du,
a ü) 86mn ,
n preou oie: ôtàvdxpta: ,
e 160v âiôptç xépou;

a Super se rot aide
a ÉÇXŒ’KŒG hi Kipxnç ,

a d’un des,

u Exovre:
a nommez mxtvoûç.
a ’H [plus écopa

a immune; «de;
a (mp1 068i ci 456v
a voan’wuv,

a afin 6è pavéetç

n bleu up ânon
c ’AÀÀà in. 891

e lameront et nomme
I me Mimi

a mangeant et buvant,
u près du vaisseau creux et noir;
a mais moi j’irai;
« car une nécessité puissante

a a été (est) a moi. r

a Ayant dit ainsi je montai
d’auprès du vaisseau et de la mer.
Mais lorsque déjà donc [sacrées
m’étant avancé à travers les vallées

j’étais-sur-le-point d’arriver

à la grande demeure
de Circé aux-nombreux-breuvages,

’ la Mercure a-la-verge-d’or

s’otfrit a moi

qui allais vers la demeure,
ressemblant a un homme jeune .
à-qui-ia-barbe-pousse I
pour-la-première-fois
dont la jeunesse est très-gracieuse r
et il s’attacha donc a la main a moi,
et dit une parole,
et prononça ces mots :
’ a Mais où donc de nouveau,

u 6 infortuné,

u vas-tu seul par les hauteurs,
c étant ignorant de la contrée?
a et les compagnons à toi qui-sontvici
a sontrenfermés dans la demeure de
a comme des pourceaux, [Circé,

« ayant (habitant) I
n des tanières pressées (ombragées).

I Est-ce que tu viens ici
t devant délivrer ceux-ci P
a je dis (pense) pas même toi-mémo

u ne devoir revenir,
u mais tu resteras la
« où les autres sont restés.
«Mais allons déjà

q je délivrerai toi des maux

a et te sauverai;
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a Tsôîev. TOI m1263, palées 8’ êv çdpuotxot tri-up ’ son
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«pépitotxov êoôMv, 8 rot Salami ëpe’to 8è ê’xototot.

a Dit-m’es xev Kipxn c’ arion neptufixeï piGôtp,

« Bi. rôts si: Eitpoç 65: êpuoooîttevoç repût unpoÜ

u Kipx-n inaÉEœt, être XTŒItLEVtXi. pevsotiytuv. 295
a ’H 83’ o” ônoôôeino’u niaisent süvnfiîvott ’

u Ëvfia au p.1,xér’ 51m? o’tnotv-I’jvotoeott 65017 eûwîv,

a dopa xs’ TOI. Mon 0’ êtaîpouç ouï-:6»: ce mutes-(1’

a me. xs’ÀeoOotï utv puxdpwv péyotv 3pxov étatisent,

« (Mn cet «un?» tripot xaxàv pouktooéttev aïno, 300
a [1:4 6’ o’tmwuvwfie’vm mm mi o’tw’wopot 65(1). n

n ne 6p: poiv-rîaotç râpe (pépttotxov ’Apyetqaâvrnç,

c Circé en tenant cette plante salutaire qui détournera de ta tête le
u jour funeste. Jeté ferai connaitre tous les pernicieux desseins de Circé.

u Elle te préparera un breuvage et y mêlera des sucs magiques; mais

- elle ne pourra te charmer, car la plante salutaire que je vais te don-
c nerne le permettra point. Je te dirai tout. Quand Circé t’aura frappé

a de sa longue baguette , tire du fourreau ton épée tranchante , et
u jette-toi sur elle comme si tu voulais la tuer. Saisie d’épouvante, elle

a t’invitera a partager sa couche; garde-toi bien de refuser le lit de
u la déesse, si tu veux qu’elle délivre tes compagnons et qu’elle t’ac-

« cueille toi-même. Mais fais-lui jurer par le redoutable serment des
u bienheureux qu’elle ne te prépare point quelque nouveau malheur,
a afin qu’une fois dépouillé de tes armes elle ne t’eniève pas le cou-

a rage et la vigueur. s
c Ayant ainsi parié, le meurtrier d’Argus me donna une plante qu’il
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t Tcôëet rot XUICÜ,
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a and: cédé (à:
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a ço’tppmtov 181p 1001M

a 8 616m» rot
a m’ait Must ’

a épée) 6è huera.

a ’0mtôre Ktp-xn flétan si ce

a pâôôtp «empirai,

a 69. rôre où

a épuoca’usvoç napà impair

a Eiçoç bât)

I élution Kipwp,
a âcre invective»: traînent.

a il! 6è ûnoôôtionwâ ce

a neMoerott eüvnflfivat ’

a Éveot Emma où

« punir; ànuvr’jvoto’fiott

a eûvùv 0506,

a 699e Nia-g x6 ré rat
t trépan;
a tonton-g; rs otürôv ’

c inti itého’floti tout

t ôuôoratt pivot! 6pxov
a paxâpmv,
u in] pouhsuoéusv oct otôrtî)

a rt âne nitra mutoit,
a tu). (isba me»:
a xoti ôtvfivopot

« oè àrtoyuuvtoeévrot. »

a (DÜV’I’ICŒÇ &pot il);

’Apyetoôv-m:

Ouvssée, X.

c qui pourrait détourner de la tète a

« un jour funeste, [toi
a va dans les demeures de Circé.

c Et je dirai a toi
« tous les desseins pernicieux
u de Circé.

a Elle préparera à toi un mélange ,

a et jettera des poisons dans ce mets;
t mais pas méme ainsi

a eile ne pourra ensorceler toi;
e car la plante salutaire
a queje donnerai a toi
a ne le permettra pas;
a et je le dirai chaque chose.
a Lorsque Circé aura frappé toi
a avec ra baguette très-longue,
n eh bien alors toi
« ayant tiré du-iong-de tu cuisse
c ion épée pointue

a élance-toi-contre Circé,

a comme voulant la tuer.
(t Mais celte-ci ayant craint toi
a t’invitera à reposer près d’elle;

a la ensuite toi
a songe à ne pas refuser
c la couche de la déesse,
c afin que et elle délivre a toi

a tes compagnons
a et elle prenne-soin de toi-mémé ;
a mais d engager elle
a a jurer le grand serment
t des bienheureux, [même
q de ne pas devoir méditer contre toi-
« quelque autre dommage funeste ,
q de peur qu’elle ne rende lâche
a et sans-énergie

u toi dépouillé de les armes. n

a Ayant parié donc ainsi
le meurtrier-d’Argus

6
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flïa’ rond 85’ (Lot xpa8in nôpcpups xtôvrt.
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Éveot ord: ê56’qca, 05è 85’ p.5») Ëxhusv otô8fiq.

gH 8’ au? ËEeÀOoÜoot 069m; (iritis cpotsWôtç

ml xoîÀst’ ott’lrâpvëyt’ov ënépmv, àxotxvîttevoç sirop.

Eïo5 85’ il? zigotyotyo’ù’o’ot êni 0po’vou o’tpyupo’r’jlou,

xotkoiî, 8at8ot).éou’ 61:8 8è Opiwç nooiv fiai ’ sis
rs’üëe 85’ pot muet?) mue-ée) 8é1rot’, dopa fiiOttLt’

êv 85’ ra «papisme»; in, muât opove’ouo’ êvi Onyx?»

Aôràp Ërtsi 883x5’v re xal Ëxmov, oû8s’ p.’ E05ÀEev,

arracha de terre et dont il m’enseigna la nature. Sa racine était noire,

et sa fleur blanche comme du lait; les dieux l’appellent moly, et il
est dilficiie aux mortels de la cueillir, mais les dieux sont tout-puis-
sauts.

a Mercure alors s’en alla vers les hauteurs de i’0lympe en traversant

l’iie boisée; pour moi, je me dirigeai vers le palais de Circé, et tout
en marchant j’agitais mille pensées dans mon cœur. Je m’arrétai a

la porte de la déesse a la belle chevelure, et je poussai un cri; la
déesse entendit ma voix. Elle sortit aussitôt, ouvrit les portes bril-
lantes et m’invita a entrer; je la suivis, l’âme pleine de tristesse.
Après m’avoir introduit, elle me lit asseoir sur un beau siégé à
clous d’argent, travaillé avec art, "et mit un escabeau sous mes pieds ;

puis elle apprêta un breuvage dans une coupe d’or pour me le faire
boire, et y mêla un charme, roulant dans son cœur des pensées fu-
nestes. Des que j’eus bu le breuvage qu’elle me présentait, et dont le
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mi mon t
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Eiçotyotyoüoot 86 (LE

slow
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refis se par. 20155)
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me donna la plante,
l’ayant tirée (arrachée) de terre,

et montra a moi la nature d’elle.
Elle était noire a la racine,
mais semblable a du lait par la fleur;
et les dieux appellent elle moly;
et elle est diflicile a déraciner
du moins pour des hommes mortels ;
mais la dieux peuventtouteschoses.

a Ensuite Mercure
s’en alla vers le haut Olympe
a travers l’iie boisée ;

et moi j’allai

vers les demeures de Circé;
et le cœur a moi marchant
agitait-profondément
beaucoup de pensées.

Et je me tins aux portes
de la déesse a-la-belle-chevelure 3

me tenant la je criai, -
et la déesse entendit la voix de mol.
Et celle-ci étant sortie aussitôt

ouvrit les portes brillantes
et m’appela ;

mais moi je la suivis,
ailiigé en mon cœur.

Et ayant fait-entrer mol
elle me tir-asseoir
sur un siégé acinus-d’argent,

beau, artistement-travaillé g
et un escabeau était sous mes pieds;
et elle prépara a moi un mélange
dans une coupe d’-or,

afin que je le busse;
et elle jeta un breuvage dedans,

Aayant-des-pensées funestes

dans son cœur. ,
Mais après et qu’elle me l’eut donné

et que je l’eus bu,
et qu’il n’eut pas ensorcelé moi,
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a tintât; fluerépnç êmôeiopsv’, ëçpa ptys’vre

charme fut impuissant contre moi, elle me frappa de sa baguette et
prononça ces mots :

a Va maintenant a l’étable, et couche-toi a côté de tes com-
a: pagnons. u

a Elle dit ; mais tirant du fourreau mon épée tranchante, je me
jetai sur Circé comme si j’eusse voulu la tuer. Elle poussa un grand
cri , courut vers moi, me prit les genoux , et m’adressa en gémissant
ces paroles ailées:

a Qui es-tu P ou sont ta patrie et tes parents? Je suis saisie d’éton-

a nement (le voir que ce breuvage ne t’a point charmé. Nul autre
a homme jusqu’à ce jour n’a pu résister a mes philtres, une fois qu’il

c les a bus et qu’il y a mouillé ses lèvres. Mais ta poitrine renferme

a un cœur indomptable. Es-tu donc cet artificieux Ulysso que le dieu
a a la verge d’or, le meurtrier d’Argus, m’a annoncé tant de fois, dl-

a sant qu’il viendrait ici, à son retour de Troie, sur un lapide et noir
a navire? Allons, remets ton épée au fourreau , et reposons ensemble
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m’ayant frappé de sa baguette

et elle dit une parole (parla)
et prononça ces mais :

a Va maintenant,
n va-coucher à l’étable-à-porcs

n avec les autres, tes compagnons.»

« Elle dit ainsi; [cuisse
mais moi ayant tiré du-long-de ma
mon épée pointue
je m’élançai-contre Circé,

comme voulant la, tuer.
Mais celle-ci criant grandement
accourut vers moi
et meprit par les genoux,
et se lamentant
dit-a moi ces paroles ailées :

a Qui et d’où des hommes es-tu?
a où sont à toi uneville et des parents?
a l’admiration possède moi,

c en voyant comment ayant bu ces
a tu n’aspas été charmé. [breuvages

a Car pas un autre homme
a qui les ait bus
« et les ait fait-passer-au-delà

a de la barrière de ses dents
x pour-la-première-fois ,
a n’a supporté ces breuvages. [mer
a Mais un esprit qu’on-ne-peut-char-
a est. à toi dans la, poitrine.
c Assurément tu es Ulysse
a fertile-en-expédients,
a que le meurtrier-d’Argus
a à-la-verge-d’or

l disait toujours à moi devoir venir,
a revenant de Troie
a avec un vaisseau rapide et noir.
a Eh bien allons maintenant
«mets ton épée au fourreau,

a et nous-deux ensuite
a montons-sur notre couche,
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and rôt’ ëyôo Kipxnç ânes-av fragmentée; eôvïç.
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a sur cette couche ., afin que les caresses de l’amour nous lnspirent
a une mutuelle confiance. n

a Elle dit, et je pris la parole à mon tour: a 0 Circé. comment
«x m’ordonnes-tu d’être doux pour toi, quand dans ton palais tu

a a: fait de mes compagnons des pourceaux, quand tu me retiens
u moi-même icl , et que d’un cœur perfide tu m’invites à entrer dans

a: ton appartement et à reposer sur ta couche, afin qu’une fois dé-
a pouillé de mes armes, tu m’enlèves le courage et la vigueur? Non,

a je ne consentirai point à prendre place dans ton lit, à moins que
a tu ne daignes, o déesse . jurer par un serment redoutable que tu
c ne me prépares point quelque pouveau malheur. a

a Je parlai ainsi , et elle lit aussitôt le serment que j’exlgeals d’elle.

Des qu’elle l’eut prononcé, je montai sur la couche superbe de
Circé.

n Cependant quatre servantes. qui exécutaient ses ordres dans sa
demeure, s’empressaient dans le palais. Elles étalent filles des fon-
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a afin que nous étant unis
a par la couche et la tendressa
a nous ayons-confiance
u l’un en l’autre. n

c Elle dit ainsi;
mais moi répondant

je dis-a elle:
a 0 Circé,

c comment donc invites-tu mol
a a être doux pour toi?
c toi qui as fait a moi mes compagnons
a des pourceaux dans ton palais;
a et ayant moi-même ici,
a méditant-des-ruses
c tu m’invites et a aller vers ton lit
c et à monter-sur ta couche,
a afin que tu rendes lâche
a et sans-énergie
a moi dépouillé de mes armes.
a Maisje ne voudrais pas
u monter-sur ta couche ,
(l si tu n’endurais pas du moins ,
a déesse,

a de jurer à moi
a un grand serment, [moi-même
«de ne pas devoir méditer contre
a quelque antre dommage funeste.

a Je dis ainsi;
et celle-ci jura-que-non aussitôt,
comme je l’y invitais.

Mais après que donc et elle eut juré
et elle eut achevé le serment,
aussi alors moi
je montai-sur la couche très-belle
de Circé.

a: Et pendant-ce-temps donc

quatre servantes, [elle
qui sont remplissant-desfonctlonsù
dans la demeure,
s’empressaient dans le palais.
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laines, des bois et des fleuves sacres qui mêlent leurs eaux a la mer.
L’une étendait sur des siégea de beaux tapis de pourpre qui recou-

vraient des tissus de lin; une autre disposait devant les sièges des
tables d’argent sur lesquelles elle plaçait des corbeilles d’or; la troi-

sième mélangeait dans un cratère d’argent un vin doux comme du
miel, et distribuait des coupes d’or; la dernière apportait de l’eau ,
puis allumait un grand feu sous un immense trépied, où cette eau s’é-

chaufiait. Quand elle eut frémi dans l’airain brillant, la nymphe me
fit entrer dans une baignoire et, puisant l’onde douce sur le grand tré-
pied, elle me lava la tète et les épaules, jusqu’à ce qu’elle eût ôté a mes

membres la fatigue qui les accablait. Quand elle m’eut baigné et par-
fumé d’essences onctueuses . elle me revêtit d’un beau manteau et

d’une tunique; puis elle m’introduisit, me fit asseoir sur un beau
siège à clous d’argent, travaillé avec art, et mit un escabeau sous
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Mais celles-ci donc sont nées
et des sources et des bois,
et des fleuves sacrés

qui coulent dans la mer.
Desquelles l’une jetait sur les siégea

de beaux tapis de-pourpre
par-dessus,
et par-dessous jetait du linge;
et la seconde
étendait-devant les sièges
des tables d’-argent,

et mettait sur elles (sur les tables)
des corbeilles d’-or;

et la troisième
mélangeait un vin doux et délicieux
dans un cratère d’-argent,

et distribuait des coupes d’-or;
et la quatrième apportait de l’eau,
et allumait un grand feu
sous un grand trépied;
et l’eau s’échauffait.

Mais après que l’eau eut chaufi’é

dans l’airain brillant, [baignoire ,
m’ayant l’ait-entrer donc dans une

y ayant versé cette eau agréable
du grand trépied,
elle me lava sur et la tété
et les épaules,
jusqu’à ce qu’elle eût enlevé

des membres a moi
la fatigue qui-ronge-le-cœur.
Mais après que et elle m’eut baigné

et elle m’eutoint grassementd’huile,

elle mit alors autour de moi
:un beau linge et une tunique;
et ayant fait-entrer moi
elle me fit-asseoir
snr un siège a-clous-d’argent ,

beau , artistement-travaillé;
et un escabeau était sous mes pieds.

6.
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mes pieds. Une servante vint répandre l’eau d’une belle aiguière

d’or sur un bassin d’argent pour faire les ablutions , et plaça de-

vant moi une table polie. L’intendante vénérable apporta le pain et

le dépasa sur la table avec des mets nombreux , servant tous ceux
qu’elle avait en réserve. Alors la déesse m’invita a manger; mais cela

ne plaisait point à mon cœur; je demeurai assis, occupé d’autres
pensées, et mon âme ne prévoyait qu’infortunes.

Quand Circé vit que je restais assis sans étendre les mains vers la

table, et que j’étais saisi d’une violente douleur, elle s’approcha de

moi et m’adressa ces paroles ailées :

a Ulysse, pourquoi restes-tu ainsi, semblable a un homme sans voix P

a pourquoi ronges-tu ton cœur, et ne touches-tu ni à la nourriture
a ni a la boisson? Sans doute tu soupçonnes quelque piégé; mais tu

« n’as rien à craindre; car je t’ai déjà fait un serment redoutable. n
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Et une servante
versa en l’apportant
de l’eau-pour-ablution
d’une aiguière belle , d’-or,

au-dessus d’un bassin d’-argent.

pour me laver;
et elle étendit (plaça) auprès

une table poile.
Et une intendante vénérable
plaça-auprès de moi

du pain en rapportant,
ayant mis-sur la table
des mets nombreux ,

me gratifiant [gardés).
des mais qui étaient-là (qu’on avait
Et elle(Circé) m’engageait à manger;

mais cela ne plaisait pas a mon cœur;
mais j’étais assis

pensant-à-autre-chose,
et mon cœur prévoyait des maux.

a Mais quand Circé
vit moi assis, v
et ne jetant (n’étendant) pasles mains

vers la nourriture ,
mais moi ayant une douleur violente,
se tenant auprès de moi
elle me dit ces paroles ailées :

u Pourquoi, Ulysse,
a es-tu assis donc ainsi
a semblable a un homme sans-voix ,
a rongeant ton cœur,
a et ne touches-tu pas à la nourriture
a ni à la boisson?
a Assurément peubétre

a tu soupçonnes

«quelque autre ruse;
a maisil ne fautpas [quelque chose ;
«toi craindre (que tu craignes) en
u car déjà j’ai juré à toi

a un serment puissant. »
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u Elle dit. et je répondis ainsi : c 0 Circé, quel homme juste vou-
a (irait se rassasier de nourriture et de boisson avant d’avoir délivré

a ses compagnons et de les voir devant ses yeux? Si tu m’invite: de
a bon cœur a manger et à boire , délivre.les, afin que je voie de mes
u yeux mes compagnons bien-aimés. n

I Je dis; Circé traversa le palais, tenant en main sa baguette, et
ouvrit les portes de l’étable , puis elle en fit sortir mes compagnons ,

qui ressemblaient a des porcs de neuf ans. ils s’arrêterent devant
nous; la déesse, allant de l’un à l’autre, les frotta tour a tour d’un

autre philtre. Aussitôt les polis qu’avait fait pousser le breuvage tu;
neste ofiert par l’auguste Circé tombèrent de leurs membres . et ils.

redevinrent hommes, mais plus jeunes, plus beaux et plus grands
qu’ils n’étaient auparavant. ils me reconnurent et chacun d’eux me

prit les mains. De douces larmes mouillèrent tous les yeux et le pa-,
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a Elle dît ainsi;

mais moi répondant
je dis-à elle :
u 0 Circé, quel homme en etl’et ,

a qui serait juste ,
u endurerait de goûter auparavant
a à la nourriture et à la boisson ,
a avant d’avoir délivré

a ses compagnons
u et de les avoir vus devant ces yeux?

a Mais si donc f cœur)
u tu m’inviter) bienveillante (de bon
a à boire et à manger,
a délivre-les,

u afin que je voie de me: yeux
a mes compagnons très-aimés. n

a Je dis ainsi:
et Circé traversa

pour sortir du palais,
ayant sa baguette dans sa main ,

et onvrit les portes - *
de l’étable-a-porcs,

et fit-sortir mes compagnons
ressemblant a des porcs de-neuf-ansa
Ceux-ci ensuite se tinrent en-face;
et celle-ci allant a travers eux
appliquait-sur chacun
une autre drogue; h
Et les soies,
qu’avait lait-pousser auparavant
le breuvage pernicieux
que l’auguste Circé avait donné aeux,

tombaient des membres de ceux-cl;
et soudain ils devinrent hommes
plus jeunes qu’ils n’étaient aupara-

et beaucoup plus beaux [vant a
et plus grands à voir.
Et ceux-la reconnurent moi ,
et s’attacherent chacun a mes mains.
Et des larmes agréables (de bonheur)
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lais retentit bruyamment de nos cris; la déesse elle même fut émue

de pitié, et, se tenant auprès de moi, la divine Circé me parla ainsi :

a Noble fils de Laërte . ingénieux Ulysse, va maintenant au bord

a de la mer, près de ton rapide navire; tirez votre vaisseau sur la
a terre, cachez dans des grottes vos richesses et tous vos agrès, puis
s reviens sans retard et amène tes compagnons bien-aimés. a

a Elle dit, et mon cœur généreux fut persuadé. Je me rendis au

bord de la mer, vers mon rapide navire; Je trouvai auprès du
vaisseau mes compagnons bien-aimés, qui poussaient de pitoyables

gémissements et versaient des torrents de larmes. Lorsque des gé-

nisses, parquées au milieu d’un champ, voient revenir rassasiées

d’herbe les vaches qui étaient allées en troupe au pâturage, elles

bondissent toutes a la fois a leur rencontre; les barrières ne les ar-
rêtent plus, mais elles courent en mugissant autour de leurs mères:
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se glissèrent dans tous,
et la demeure tout-autour
retentissait terriblement(fortement);
et la déesse aussi elle-meme
avait-pitié.

Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue auprès de moi me dit :

I Noble fils-de-Laérte,
a Ulysse iertile-en-inventions,
a va maintenant
a: vers le vaisseau rapide
a et le bord de la mer;
c tout-d’abord donc

a tires le vaisseau sur-la-terre-ferme,
a puis déposes dans des cavernes
c vos biens et tous les agrès;
c et aussitôt songe à venir toivméme

a et à amener
a tes compagnons très-chers. a

u Elle dit ainsi;
mais le noble cœur
fut persuadé a moi-
Et je me-mls-en-marche
pour aller vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer;
ensuite je trouvai
sur le vaisseau rapide
mes compagnons très-"aimés,

se lamentant
d’une-maniere-digne-de-pitié.

versant des larmes abondantes.
Et comme lorsque des génisses
parquées-dans-les-champs
toutes ensemble
bondissent ibis-rencontre
autour de vaches qui-vonben-troupe
qui sont allées à l’étable, [be ;
après qu’elles se sont rassasiées d’her-

et les barrières ne les arrêtent plus,
mais mugissant
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ainsi, quand leurs yeux m’aperçurent, ils se mirent à fondre en lar-

mes, et il leur semblait en leur cœur que déjà ils étaient arrivés dans

leur patrie, dans la cité de l’apre Ithaque, ou ils étaient nés et

avaient été nourris. Au milieu de leurs sanglots, ils m’adressaient ces

paroles ailées :

- Fils de Jupiter, ton retour nous cause autant de joie que si nous

a étions arrivés a Ithaque, sur la terre de notre patrie; mais raconte-

r nous la lin de nos autres compagnons. r
a Ils dirent, et je leur répondis avec de douces paroles : a Tlrons

« d’abord notre vaisseau sur la terre; cachons dans des grottes nos

a richesses et tous nos agrès; puis halez-vous de me suivre tous ,
a afin que vous voyiez vos compagnons buvant et mangeant dans les

a saintes demeures de Circé : car ils jouissent d’une inépuisable

a abondance. »
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elles courent-autour de leur: mères
en-troupe-serrée :
ainsi ceux-là ,
après qu’ils eurent vu moi

de leur: yeux, [mes);
fondirent pleurant (fondirent en lar-
et le cœur donc à ceux
parut étre ainsi,
comme s’ils étaient arrivés

dans la patrie et la ville d’eux
de l’épre Ithaque,

où ils avaient été nourris

et ils étaient nés;

et sanglotant [lées
ils adressèrent-à moi ces paroles ai-

a N ourrisson-de-J upiter,
« nous nous sommes réjouis ainsi
«de toi étant revenu,

a comme si nous étions arrivés

a dans Ithaque
« notre terre patrie;
a mais allons,
a raconte-nous la perte
a des autres compagnons. »

a lis dirent ainsi;
mais moi je dis-a sua;
avec de douces paroles:
a Tout-d’abord donc

u tirons le vaisseau
a sur-la-terre-ferme,
a puis déposons dans des cavernes
« nos biens et tous les agrès;
a et vous-mémés hâtez-vous,

a afin que tous ensemble
a: vous suiviez moi, [gnons
n afin que vous voyiez vos compa-
«buvant et mangeant
a dans les saintes demeures de Circé;
a car ils ont des repas
a: perpétuellement. u
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a 106100 7&9 mi xaivot aracôalincw film-:0. n

n ï); lem” t aôrap 810:7: p.218 (99:01 pepp’fiptEa,

onaao’oîpsvoç ravûnxeç 0iop RŒZÉOÇ trapu 51.11905,

si?) oî âmpfiëaç impakhv 058aç8e relaissai, «a
xat 1cm?) 1:59 éo’vrt (tala 016805” and p.’ éraïpot

mouflon; Énésoctv éprît-nov Moôev inca.

c Je dis, et aussitôt ils obéirent a mes paroles; Euryioque seul

cherchait à retenir tous mes compagnons , et leur adressait ces pa-
roles ailées :

a insensés, ou allons-nous? Pourquoi désirer notre perte en nous

a rendant au palais de Circé? Elle fera de nous tous des pourceaux ,

I ou des loups, ou des lions, pour nous forcer de garder sa vaste
(t demeure. Ainsi nous a traités le Cyclope, quand nos compagnons
x ont pénétré dans son antre, suivis de l’audacieux Ulysse; car c’est

a par l’imprudence de cet homme qu’ils ont péri. a

a Il dit, et je délibérai dans mon cœur si, tirant ma grande épée

du long de ma cuisse robuste , je lui trancherais la tété et la ferais

rouler a terre, bien qu’il [ut mon proche parent; mais de tous côtés

mes compagnons me retenaient par de caressantes paroles :
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a il mît; ùè Minou;

a ne Xéovrac,
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a ml àvcîyxn.

« ’flçnep EpEs Kôxlwila,
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a au! naïve; yàp Mou-o
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Maocâpcvoç âop «mûrira
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c Je dis ainsi;
et ceux-ci aussitôt
obéirent à mes paroles;

mais Euryloque seul
retenait a moi tous les compagnons;
et ayant parlé
il dit-à eux
ces paroles ailées:

a Ah lmalheureux,où allonspnous?
a pourquoi souhaitez-vous
a ces malheurs,
« de descendre
a dans le palais de Circé l
n qui pourra faire de nous tous
c ou des sangliers ou des loups .
a ou des lions,
« qui gardions (pour garder) à elle

u sa grande demeure
a aussi par contrainte.
u Comme a fait le Cyclope,

a quand nos compagnons
n sont allés àl’étable à lui,

a et que le hardi Ulysse
a asuivi avec eux (les a accompagnés);
« car aussi ceux-la ont péri
« par l’imprudence

« de celui-ci (d’Ulysse).n

a Il dit ainsi;
mais moi je délibérai

dans mon eSprit,
ayant tirémon épée a-longue-polnte

du-long-de ma cuisse épaisse,
ayant coupe à lui la tète avec elle

de la jeter contre le sol,
quoique étant mon parent
tout à fait de près;
mais mes compagnons
l’un d’un côté l’autre d’un-autre-côte

retenaient mol
par des paroles douces:
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SatvupivooïS’ :5 renifla; êçeüponsv Êv osyoîpotcw.

0l 8’ âne! infini»; 380v opiacerai se traîna,
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« finèv 30’ Êv névnp mien” 607w îxeuâevrt,

a Noble Ulysse, si tu y consens , nous le laisserons en cet endroit
a pour garder le vaisseau; guide-nous vers la sainte demeure de
a Circé. I

a En disant ces mots , ils s’éloignaient du vaisseau et de la mer.
Euryloque lui-même ne resta pas près du profond navire, mais il
nous suivit; car ma terrible menace l’avait épouvanté.

a Cependant Circé baignait avec soin dans sa demeure mes autres
compagnons et les parfumait d’essences onctueuses; puis elle les re-
vêtit de tuniques et de manteaux moelleux, et nous les trouvâmes
tous dans le palais assis à un festin superbe. Après s’être reconnus
les uns les autres et s’être informés de tout, ils pleurèrent, et le pa-
lais retentit de leurs gémissements. mais la divine Circé s’approcha

de moi et me dit:
a Noble fils de Laerte, ingénieux Ulysse, ne versez plus ainsi des

c torrents de larmes ; je n’ignore pas tous les maux que vous aves en-
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c Atoyevèç Aaspflo’tôn,

a ’Oôuaoeü nolupfixavs,

a limitât! ôpvure vüv

a 160v Oulepôv °

a aida mi mon]
u fipèv au ânes
a mitasse

a Noble Ulysse.
a si tu l’ordonnes,

c nous laisserons celui-ci
u et rester ici auprès du vaisseau
a et garder le vaisseau ;
u mais guide-nous
c vers les saintes demeures de Circé.-

a Ayant dit ainsi [seau
ils montèrent en s’éloignant duvais-

et de la mer.
Et Euryloque non plus
ne fut pas laissé (ne resta pas)

auprès du vaisseau creux,
mais il suivit;
car il avait craint
ma menace terrible.

a Et pendant-ce-temps Circé
et baigna avec-soin
dans sa demeure
les autres compagnons
et les oignit grassement d’huile;
et donc elle jeta autour d’eux

des manteaux moelleux
et des tuniques;
et nous les trouvâmes tous
festinant bien dans le palais.
Et après que ceux-cl
se furent vus les uns les autres
et eurent examiné toutes choses,
ils pleuraient se lamentant, [tour.
et la demeure retentissait tout-au-
Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue auprès de moi me dit :

a Noble fils-de-Laërte,
a Ulysse fertile-en-inventions,
a n’élevez (ne poussez) plus mainte-

s des gémissements abondants; [nant

a je sais aussi moi-mente
« et combien de douleurs
a vous avez soutîntes
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filment, ôatvôpevot xpéot ’r’ écurera nui péan fi’ôô’

à)? 8:: 873 p’ Ëvmuràç 511v, nspi 8’ Ë-rparrov (59m,

unvôv (pôwo’vrœv, mpl 8’ figaro: pompât 151856011 , un
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a Aatpéw’, i811 vÜv ptpvv’lcxeo nurpiôoç aïnç,

a dures sur la mer poissonneuse et ce que de cruels ennemis vous ont

n fait souilrir sur terre. Mais venez, mangez de ces mets, buvez de
x ce vin , jusqu’à ce que soit rentré dans votre âme le courage qui

a vous animait lorsque jadis vous vous éloignâtes de la terre de la
n patrie, de l’apre lthaque. Aujourd’hui, vous etes sans force et sans

a énergie, car vous songez toujours a vos courses pénibles; vo-
« tre cœur n’est jamais a la joie, parce que vous avez supporté bien

a des soulirances. u
a Elle dit, et notre noble cœur fut persuadé. Nous restâmes dans

son palais pendant une année entière, savourant des mets abondants
et un vin délicieux. Mais quand l’année se fut écoulée et que les sal-

sons eurent fait leur révolution, que les mois en se consumant tour
à tour eurent mené à terme ces longues journées , nies compagnons

bien-aimés m’appelerent auprès d’eux et me dirent :

« Divin Ulysse, souviens-toi enfin de la terre de la patrie. puisque
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u sur la mer poissonneuse,
a et combien des hommes ennemis
«vous ont l’ait-de-maux sur terre.
c Mais allons,
c mangez de la nourriture
u et buvez du vin,
a jusqu’à ce que de nouveau

a vous ayez pris dans vos poitrines
a un courage tel
a que celui que vous aviez
«lorsque tout-d’abord vous quittiez
« la terre patrie
a de l’âpre lthaqne ;

a mais maintenant [rage,
a vous êtes sans-forces et sans-cou-
s vous souvenant toujours
« de vos courses pénibles;
a et jamais le cœur à vous
e n’est dans la joie,

a parce que vous avez souffert
a des maux tout a fait nombreux. w

a Elle dit ainsi ;
et de nouveau le noble cœur
fut persuadé à nous.
Nous restâmes assis (séjournâmes) la

pendant tous les jours
jusqu’à une année entière,

nous régalant

et de viandes infinies (abondantes)
et de vin-pur doux;
mais lorsque déjà donc
une année fut écoulée, [révolution,

v et que les heures eurent fait-leur-
les mois se consumant.
et que de longs jours
eurent été accomplis,

aussi alors ayant appelé moi
mes compagnons très-aimés dirent:

n Homme étonnant,
I a souviens-toi déjà maintenant
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« a); êpoîpfijv,’ i1 8’ ainix’ apaisera 8îot Oedmv’

« Atoysvè; Aaeprtoî8n , noloprîxav’ ’08ucce’ü,

u le destin veut que tu sois sauvé etque tu rentres dans ta haute de-
u meure et sur le sol d’lthaquc. »

u ils parlèrent ainsi, et mon cœur généreux fut persuadé. Durant

tout le jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes assis, savou-
rant des mets abondants et un vin délicieux. Quand le soleil se cou-
cha et que la nuit fut venue , mes compagnons allèrent reposer dans

le palais ombragé. .
c Pour moi, dès que je fus entré dans la couche magnifique de

Circé, je la Suppllai en embrassant ses genoux, et la déesse entendit
ma voix; je lui adressai donc ces paroles allées:

« Circé, tiens la promesse que tu m’as faite de me renvoyer dans

a ma demeure; mon âme est impatiente comme celle de mes com-
a pagnons, qui amigent mon cœur en gémissant autour de moi quand
a tu es loin de nous. n

u Je dis, et la divine Circé me répondit : c Noble fils de lacrte,
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a: (Mm: érâpœv,

t oî çôwûfiouaw i109 90ml peu,
a Mu pôpev ou. âuçl tué,

a on ou 15 yévnai «ou vôaqnv. b
s ’Eqaéymv si); ’

il 8è Bic Osée»:

(humera aùfixa’
a Aioysvè: Aaspnoîô-n,

a ’Oôuoasü nolupjixavs,

Onvsstn, XI.

a de la terre pairle, I
a s’il est marqué-par-le-desiln a toi
a d’être sauvé et d’arriver

« dans la demeure au-toit-élevé

a et dans ta terre patrie. a
s lis dirent ainsi ;

mais le noble cœur
fut persuadé à mol.

Ainsi alors tout lejour
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes assis [(abondanles)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha
et que l’obscurité survint,

ceux-ci s’endormirent

dans le palais ombragé.
a Mais moi étant monté

sur la couche très-belle de Circé,

je la suppliai
en la prenant par les genoux,
et la déesse entendit la voix de mol;
et ayant parié
j’adressai-a elle ces paroles ailées :

« 0 Circé,

a accomplis pour moi la promesse
« que tu as promise (faite),
a de me renvoyer dans ma demeure ;
a et le cœur
a s’est élancé (désire) à mol déjà,

a et aussi celui
a des autres compagnons
«qui consument lecœur chéri de moi,

a se lamentant autour de moi,
I quandtu es quelque-partàl’écaan

a Je dis ainsi;
et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :

a Noble flls-de-Laerte,
s Ulysse fertile-en-inventions,

1
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« pnxs’rt VÎN àe’xovreç êpiïi Évi [diners 01’qu ’

u 0’003 01).an Xpù «9631W 68h relécat and îxa’oeat 490.

a si; ’Atêoto 8611.01); ml ênuwfiç Hspoeqaovsïnç,

a timfi xpncope’vouç GnÊaîou Tapes-(s0,

« pointe; 60.0105, 10’615 typent; Ëpmeôoi aîcw ’

Cl et?) mû «mon vâov 1:69: Hspo’scpâvctot

et oit? mmôaôat - 101 8è axial. âicaouow. u ses
a ’91,- è’tpotr’ ’ uôràp Épotye xarexkoîcôn çîkov îrop’

xÂotîov 8’ ëv lexéscm xaô’r’mevoç , oôêe’ u Oupôc

n°98 En (J’EN mi. ôpÇv péot- idiote.

Aû’ràp être! Action ce xuhvôépevôç 1’ ËxopÉcônv,

au! rôts M y.w ânesse! âpetëôpnoç npoçs’emov’ son

a Ï) Kïpxn , si; 7&9 rouir-m; 68?» fiyepoveôast;

n si; "Aïôoç 8’ 05m0 Tl: âçlxs’ro mi pehlvi]. »

« °Qç ÊçdpniV’ fi 8’ aôîlx’ âpsiëero 8’60: Osée» -

«x AIOYEYÈÇ Aaspnéôn , nolupxfixow’ ’Oôuacsb’,

u ingénieux Ulysse, ne restez pas plus longtemps malgré vous dans

c ma demeure; mais il faut que tu accomplissais d’abord un autre
a voyage et que tu te rendes dans le palais de Pluton et de l’auguste
q Proserpine pour consulter l’âme du Thébain Tirésias, devin aveu-

: gle, dont l’intelligence a garde toute sa force; a lui seul, bien qu’il

q soit mort, Proserpine a donné la sagesse; les autres voltigent
u comme des ombres vaines. n

a Telles furent ses paroles, et mon cœur se brisa; je pleurals assis
sur sa couche , et mon âme ne voulait plus vivre ni voir la lumière
du soleil. Cependant, quand j’eus assez pleure en me roulant de dé-

sespoir, je lui répondis en ces mots z
a 0 Circé, qui donc me guidera dans ce voyage? Nul encore n’a

n pénétré chez Pluton sur un noir vaisseau. w

c Je dis , ct la divine Ciné me répondit: n Noble fils de Laerte,
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l Muet-t univers vïw
c dénoue;
c évl épris obup’

a tillât x99) «pâmoit

a reliant mm ôôèv
t sont lustreur. et; Boum):
a: ’Atôato

a un! ênatvfiç Hepo’sçoveinc,

c xpnaouévouç un]
a Bnôatiou Tapes-ide,
a primo; 6040i),
a mûrs opéveç siaiv Epsteôm’

a en": mi reflvnà’i’rt

« Hepaeço’vem nope vôov

a nantie-eau clip t
s toi 8è
u étuveurs: and. I

a ’Ecpatto si); ’

aüràp i109 q:i).ov
XŒTEKÂÉO’Ü’I] ëpotye ’

xXaîov 6è

xaôfipevoç èv ÂEXÉEO’G’IV,

oûôe’ 11 6141.6; mais («Sam En

zani ôpâv (pÉGÇ fieMoto.

Aüràp énei êxope’aflnv

flexion; ce mhvôôpavôç se,
mai 1615 61’]

âpet66pevoç Ernest
npoçe’smov un ’

a ’Q Kipx’n ,

a ri; yàp flyspovetîou
« mûmv 656v;
a 06mn 65’ n;

a &qatxero.eîç Œîôoç

a vnt palabra. a
a misaient! «ici «

fi ôèà’ïzz Oedmv

d’un aco mâtin t
u Atoyavèç Aaep’nâô’n ,

u ’Oôuacaù ROXVlLfiXŒVE,

a ne restez plus maintenant
a ne-le-voulant-pas (contre votre
a: dans ma demeure; [gr-e)
a mais il faut d’abord

« vous accomplir un autre voyage
a et arriver dans les demeures
a: de Pluton
« et de l’augusie Proserpine,
a: devant interroger l’âme

a: du Thébain Tirésias ,

a devin aveugle,
un dont l’esprit est ferme;

a auquel même mort
a: Proserpine a donné l’intelligence

a: pour être-sage seul;
a mais ceux-la (les autres)
a voltigent comme des ombres. a»

a Elle dit ainsi;
mais le cœur chéri

fut brisé a moi;

et je pleurais

assis sur le lit, [core
et mon cœur ne voulait plus vivre en-
et voir la lumière du soleil.
Mais après que je fus rassasié

et pleurant et me roulant,
aussi alors donc
répondant avec des paroles
je dis-a elle :

a O Circé,

a qui donc me guidera
a: dans ce voyage?
a car jamais-encore personne
a: n’est arrivé dans la demeure de

u sur un vaisseau noir. [Pluton
a Je dis ainsi;

et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :
a Noble fils-de-Laërte,

a Ulysse fertile -en inventions,



                                                                     

148 OAYËXEIAZ K.
a prît; rot fiyettovoç 75 mon napà mi pelécfiœ’ 505

« îcràv 8è string o’woî 0’ intis hindi narcisse;

n iceat’ env 8é xe’ TOI mach Bops’uo pégriot».

a ’AM’ 81:61’ av 8h mi ôt’ fixeavoïo nep’âc’gç,

cc lvô’ âxrr’, 1’ ËÂŒ’XEIŒ mi aussi Hspasçoveinc,

a lampai 1’ 01115190; mi. trioit ôÀeoïxapn-ot , sic
a viet yèv «:6105 xe’Àoou. ên’ fixent?) fimôu8iim ,

a 0161:6; 8’ sic ’A’i8sto ténu 86p.ov eôpéisv-rot.

« ’Evôa (sa sîç ’Axépovm [leptons-fées»! se êéouo’w

u Kœxuro’c 6’, 8; 8’). Enfin 5800:6: êcmv ànoëêtôE’

a nérpn ce 56ml; ce 86m rompant ÊptSoônow’ 515
« Ëvûœ 8’ 31151.03 fipœç, xpittoôsk «élue, 6’); ce and»,

« pé’ipov 6965m, 860V se noyoûotov Ëvôa mi Évôw

a igaç’ du?) 8è [oint xeîcôat «am vsxüscotv,

u 1:95:11: gallup-rira), parfirent: 8è û8e’ï oïvq),

« 1:8 rptrov «55’ 5806:6, ênl 8’ (flotta hutin nakôvew. sur

a ingénieux Ulysse, ne regrette pas de n’avoir point de guide sur ton

a vaisseau, dresse le mal, déploie la blanche voile et demeure en repos ;

a le soume de Borée conduira ton navire. Mais quand tu seras arrivé

a au terme de l’Océan, a l’endroit où sur un rivage resserré se trouve

a un bois de hauts peupliers et de saules stériles consacrés à Proser-

c pine, tire ton vaisseau sur le bord du profond Océan , et gagne
a l’humide séjour de Pluton. La le Pyriphlégéthon et le Oocyte, qui

a n’est qu’un bras du Styx, coulent dans l’Achéron; un rocher s’é-

- lève à l’endroit ou se réunissent les deux fleuves retentissants; ap-

a proche-toi , héros, comme je te Pardonne, et creuse une fosse qui I

a ait une coudée dans tous les sens; répands sur ses bords des liba-
« lions en l’honneur de tous les morts, d’abord avec de l’eau miellée,

c puis avec un vin généreux,eniin avec de l’eau,et jette par-dessus une



                                                                     

L’onvssss , x.

a 1100i) fiysuôvoc 1s
« nupà. v1)!

a M11. pelée-0m 1m. ’

s criiez: 6è inèv
I àvamro’woa; 15 tir-riot leuxà
I fiction ’

Vs mier?) 8è Bopéao

a (pâmai. ne -n’w rot.

« mon (mon 8h
a val
a «comme, &v

et ôtât ’ûxeavoïo,

a évent 8m14] 1e èkâxeta.

« mai ails-eu Hepo’sçoveinç,

a paxpai TE aiyetpot
a mi i1éou. (Maintenu; ,
u mon ne»:
a: via. aùroü

fi en ’stowqi Baôuôtvn ,
a «(118; 8è is’vat

n si; 86p.ov 509mm ’Atôsm.
a ’Evûa. uèv nuptohye’flmv 1e

a Kmtu16ç se ,
u a; 81’) éons! ànoëptbê

a 6800:0: 21016; ,
a péons-tv et: ’AXépovra°

a néron 11

s Zénon; 1e 86m norauûiv
a èptôoônmv ’

a Evfiat 8è Emma, fipmç,

I xptutpôsic nant,
a à); 15156:» se,

a 6965m flôflpov,

a ôeov ce nuyoôatov
(l évent un. ëvOa’

a xei’oeat 8è époi «616.3

a xoùv mini vexüecot,
a 1:95:10: tramail-1m,
a part-51mm 8è cive) fiait ,

a 1b rpttov du

149
a: que le désir d’un guide du moins

a sur ton vaisseau
a ne soit-pas-a-souci à toi;
a mais ayant dressé ton mat
a et ayant déployé les voiles blanches

a songe à rester-assis;
a et le souille de Borée [à toi.
a portera celui-ci (dirigera le vaisseau)
« Mais lorsque déjà

a avec le vaisseau
a tu seras arrivé-au-terme
a a travers l’Océan,

« à l’endroit où sont etun rivage petit

a et des bois-sacrés de Proscrpine,
s et de hauts peupliers
a et des saules stériles,
u songe à faire-aborder
a ton vaisseau la,
a sur l’Océan aux-goulfres-profonds,

a et toi-même à aller
a dans la demeure humide de Pluton.
a La et le Pyriphlégéthon

a et le Cocyte ,
a qui donc est un fragment (un bras)
a de l’eau du Styx,
a coulent dans l’Achéron;

u et il y a, une roche
n et la réunion de deux neuves
n très-retentissants;
a et la ensuite, héros,
a t’étant approché auprès,

a comme j’y invite toi,

u songe à creuser une fosse,
n aussi grande que d’une-coudée

a ici et la (dans les deux sens);
1 et à verser autour d’elle

c une libation pour tous les morts ,
l d’abord avec de l’eau-miellée ,

a et ensuite avec du vin doux,
n la troisième fois a-son-tour
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n fion-là 8è YOUVOÜO’ÜM. vaxüwv àpsvrwà xoipnvu,

« ëixôdw si; ’Iônîxnv, otsïpav. fiaüv, in; apion) ,

n pe’Esw êv peyo’tpowt «spin; 1’ êpflncs’psv ëcôkëiv’

« Tapes?!) 8’ àmîveuôsv 5h ispeuce’pev oie),

n neppe’hv’, 8; 344110101 perompe’atet ôperépowtv. 525

et Air-1&9 ê-rrhv sialis: lis-g ont 30m1 vexpô’w,

a: lvô’ ôi’v âpvstbv péteur me 1e péÀawav,

a si; ’Epeêoç 6195341011, aôràç 8’ innovée-cpt 1pana’oôat,

a légua; norepoîo poéwv. ’Evôa 8è nous!

a damai êÂsôo’ov’mt vexôœv xararsôvnu’nœv. ne

« A9. 161’ 51ml? é1cîpoto’tv énorpüvat aux). o’wâ’iîm

« pila, 1è 8l) xaréxetr’ êta-(parfuma mut xuÀxtîi,

« Scipœv’m: mulsion, êneôan’ôat 8è Oeoîaw,

a îqiôiptp 1’ ’Ai8’n mi Ennui Hapssçovstg’

a «en; 8è Eiooç ôEia’ êpocooîpsvoç 150198: amuï sa:

c blanche farine. implore ensuite les ombres vaines desmorts; promets
« que de retour dans Ithaque tu immoleras dans ton palais une vache

« stérile, la plus belle de toutes, et que tu rempliras un bûcher d’of-

a [ramies précieuses; que tu sacrifieras a Tirésias en particulier un

c bélier entièrement noir, remarquable parmi vos troupeaux. Quand

a tu auras adressé tes vœux aux illustres peuplades des morts, immole

a un bélier et une brebisnolre en les tournant vers l’Érèbe; mais

(toi-même détourne tes regards, et étends les mains vers les eaux

a du neuve. La viendront en foule les ombres des morts. Commande
a a tes compagnons de dépouiller en ce moment les victlmes qui se-

n ront étendues sur le sol, égorgées par le fer cruel, de les brûler et

c d’adresser des prières aux dieux, au puissant Pluton et à l’auguste

a Proserpinertoi-meme, tire du fourreau ton glaive tranchant, reste
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a: 680m t
u énirtotlv’wetv 8è (nous houai.

c Fauvoüefiat 8è «and:
« uépnvat âmvnvà «miam,

u stem si: ’Iûo’txnv, I

u péEtw tv 1.0.5769th

a Bain ereîpav,
a 7m; 6196011. ,

a unit-nattai; 1: mpàv
K êo’filtîw’

u 1:90:66p." 8è (lamaneur
a Tamarin altp
s 6îv «cinname,
a 8c p.11o1r961rst

a laps-réparai pfiloww.
w Aûràp être)", Mara tüxîiotv

s lône 1.1016: vsxpôv,
a péta» une

t 61v àpvstôv

a: 0min 1c paon» av,
s 0196W: si: ’Epsfioç,

a son; 8l
u: 19anéoflm ânavôoçw,

a ligna;
a 906w trompoit).
a ’EvOa 8è attisement -

a tonal 1’011!

a vsxûœv sarmsûvnôrwv.

a A?) 161e [mm
a énarpüvatt éreinta-l

a ml âvôEat ,
l ôsipav’mç pilla,

n rà 81) serinette
t éeqaotyps’vat pour; vnh’i,

c xaraxeîat,
c àméEata’Oat 8è Osoîo’w,

c mon...) 1e ’Atôn

a ml Erreur?) finançant-ip-
a aûrôç 8’:

n ëpvoca’tpsvoç tapât imper":

a avec de l’eau;

u et à répandre de la farine blanche.
n Et songe à supplier beaucoup
a les tètes vaines des morts,
c promets, étantarrivé dans Ithaque,
a de sacrifier dans ton palais
a une vache stérile,
q qui soit très-belle,
a et de remplir un bûcher
s de bonnes choses;
a et d’immoler en particulier

(t a Tirésias seul

a un bélier tout-noir,
c qui se distingue
a parmi vos brebis. prières
a Mais quand tu auras suppllé par des

s les nations illustres des morts,
s songe à sacrifier la
a une brebis mâle (un bélier)

a et une femelle noire,
« les ayant tournés vers l’Érèbe ,

a mais toi-même
n à te détourner a l’écart,

a te portant (tendant les mains)
«vers le courant du neuve.
«Et la viendront
u de nombreuses drues
a de morts qui-ne-sont-plus.
c Donc alors ensuite
a songe à exciter tes compagnons
s et à les engager,
s ayant écorché les bêtes ,

I qui donc étaient étendues
s égorgées par l’alrain cruel,

I à les brûler,
c et a l’aire-des-vœux aux dieux,
c et au puissant Pluton
a et à l’auguste Proserplne;
a et toi-mémé

a ayant tiré du-Iong-de tu, cuisse
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R 31.60011, p.1;8è ëëv vexée»; aigu-mât xép’qva

a amura; accot: ïpsv npiv Tupeciao mee’GOat.

« ’Evea 1:0! m’a-rixe: poivra 9515657015 3930m: 115v,

q 8c xév TOI 511:1,ch ôôàv ami. pet-pu acclamai)

a vôarov 0’. in: hl névrov élation; îxûuâevra. n 540
« ’Qç Ëçar” ’ enfarina. 8è xpucôepovoç fitness: ÎHu’m.

’Apcpi 85’ ne xhïvoîv 1: Xwiïweî n simas Eau»: ’

«Gril 8’ âpyüçeov’ «papou: périt Ëwwo Ninon,

hmm and lapin, mol 8è (d’ami! poilu? îEuî

mh’w, [puccinvt xeçeÀfi 8’ ânée-rixe xaMmpnv. 545
Aûæàp E78) au): Sépar’ En! (inpuvov Étaipôuç

peùtxiotç êne’scat napanaôèv üvôpa Émouv-

a Mnxén v’ù’v eflôovreç écorait: yÀuxbv 3mm ’ c

a à)? ïopev’ 8h 7&9 p.0: êns’çpaôe WO’WW Kipam. »

u .9: lipéan ’ cois-w 8’ êmnelôero Gogo: drivant). 550

u assis, et ne permets pas aux ombres des morts de s’approcher du

a sang avant que tu aies interroge Tireslas. Le devin viendra près
a de toi sans retard , chef de guerriers; il t’enseignera ta’route , la

a longueur du voyage, et te dira comment tu pourras accomplir ton
u retour sur la mer poissonneuse. a

a Elle dit, et aussitôt parut l’Aurore au trône d’or. La nymphe me

revetit d’une tunlque et d’un manteau; elle se couvrit elle-meme
d’une longue robe légère et gracieuse, tout éclatante de blancheur,

entoura ses reins d’une magnifique ceinture d’or, et mit un voile
sur sa tête. Pour mol j’allai dans le palais exhorter mes compagnons,

et me tenant auprès d’eux , j’adressai a chacun ces douces paroles :

t Ne dormez plus maintenant , ne goûtez plus le doux sommeil;
n parlons; l’auguste Circé elle-même me le conseille. a

a Je dis, et leur cœur généreux fut persuadé. Cependant je ne
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a 6c un and TOI 666v
a mi pérpa xeÀct’aOou
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a éni névrov Ixfluôevra. »

a ’Eparo «54’

’Hchc 8è louoôepovoc

41men mâtina.
’Eoo-e 6è 3419i ne

n XÂŒÎVÉV ce prôné. tu

amura ’

NOM 8l eût-h
Evvuro [LÉYG pape: àpyt’tçeov,

une» nui lapin,
«enfilera 6è iEuî

(:6an samit, menhir
énéenxe se niaouli nelûnrpnv.
Aùràp exil) En:
ôlà. Séparez

dupovov émipouç,

êmo-rov âvôpa ,

instant palmier;
nepaamôôv t

«Mnxén (limait-s viiv

c flush 6mm
a eüôovreç *

a me bien ’
a m yàp KÔWW Kim:
a énéçpaôé pot. n

« ’Erâlmv Jar

artimon 6è Oupàc

humiliera totem

a ton épée pointue

c songe à rester-assis,
c et à ne pas laisser
u les tètes vaines des morts [sang
«aller plus près (s’approcher) du
n avant d’avoir interrogé Tiréslas.

a La aussitôt, chef de peuples,
c le devin viendra à loi,
c qui dira a toi la route
a et les mesures du chemin
« et le retour,
a afin que tu ailles
n sur la mer poissonneuse. a

a Elle dit ainsi;
et l’Aurore au-trône-d’or

vint aussitôt.
Et elle revetlt (mit) autour de moi
et un manteau et une tunique
pour vêtements;
et la nymphe ellememe

I revêtit une grande robe blanche,
fine et gracieuse,
et elle jeta-autour-de se: reins
une ceinture belle, d’-or;

et elle mit-sur sa tete un voile.
liais moi étant allé

à travers les demeures
j’exhortai mes compagnons ,
chaque homme,
par des paroles douces-comme-miel
en-me-tenant-aupres d’un; .-

a Ne dormez plus maintenant
a un doux sommeil
a étant endormis;

u mais marchons;
c car déjà l’auguste Circé

c l’a conseillé à moi. n

a Je dis ainsi;
et le noble cœur
fut persuadé à eux.

7.
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’AÀÀ’ où 7&9 TIC rififi"; amen pupope’voww.

remmenai pas sains et saufs tous mes compagnons : parmi eux se
trouvait Elpénor, le plus Jeune de tous, peu vaillant à la guerre et
doué de peu de prudence; loin de ses amis, dans les saintes demeures
de Circé, il s’était endormi en cherchant la fraîcheur, tout appesanti par

le vin; quand il entendit le tumulte et le bruit de ses compagnons
qui se mettaient en mouvement, il se leva soudain , et, dans le trou-
ble de son esprit, au lieu de retourner sur ses pas et de gagner le
long escalier, il se précipita du haut du toit; les vertèbres de son cou
furent brisées, et son aine s’envola chez Pluton. Quand les autres fu-
rent réunis, je leur tins ce discours:

« Vous pensez sans doute aller dans vos foyers, sur le soi de notre
a chère patrie; mais Circé nous indique une autre route, elle nous
a envoie dans les demeures de Pluton et de l’augusœ Prompine pour
a consulter l’âme du Thébaln Tirésias. a

a Je dis, et leur cœur se brisa; assis sur la terre, ils pleuraient et
s’arrachaient les cheveux; mais leurs gémissements ne leur étaient
d’aucun secours.
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Pourtant je n’emmenai pas même de

me: compagnons sans-perte. [la
Mais un certain Elpénor était,

le plus jeune, i
et pas trop brave à la guerre
et pas solide dans son esprit,
qui a l’écart de ses compagnons

dans les saintes demeures de Circé,
désirant le frais,
se coucha a moi chargé-de-vin;

mais ayant entendu
le tumulte et le bruit [mouvement,
de ses compagnons se-mettant-en-
il s’élança soudain

et oublia dans son esprit [pas,
de descendre en-revenant-sur-ses-
étant allé Vers le haut escalier;

mais il tomba du toit droit-devant;
et le cou fut brisé à lui aux vertèbres,

et son âme descendit
dans la demeure de Pluton.
Et moi je dis ce discours
àceux-ci (mes compagnons) arrivant:

u Vous pensez sans-doute aller
a dans votre demeure
a dans la terre chérie de-la-patrie;
u mais Circé

u a indiqué a nous une autre route
a vers les demeures de Pluton
a et de l’auguste Proserpi ne , [ter
q m), elle nous envoie devant consul-
: l’âme du Thébain Tirésias. a

c Je dis ainsi;
et le cœur chéri

fut brisé a ceux-ci;
et étant assis la

ils pleuraient
et s’arrachaient les cheveux.
Mais certes aucune utilité n’était

a eue; se lamentant.
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c Tandis que nous allions vers le rapide navire et vers le bord
de la mer, le cœur attristé, versant des torrents de larmes , Circé
vint attacher auprès du sombre vaisseau un bélier et une brebis
noire; elle s’était facilement dérobée à nos regards : et quels yeux

pourraient suivre un dieu malgré lui, de quelque côté qu’ll se dirige?
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même à hou à heu;

a Mais lorsque déjà donc

nous allions affligés

vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer,
versant des larmes abondantes.

7 pendant-ce-temps donc Circé
étant partie

attacha auprès du vaisseau noir
une brebis male (un bélier)

et une femelle noire, [être une
ayant passé-a-coté-de nous son:
facilement:
car qui pourrait voir de ses yeux
un dieu ne le voulant pas ,
allant ou ici ou un



                                                                     

NOTES;

son LE DIXlËME CHANT DE L’ODYSSEE.

Page 82: 1. Aloiinv via-av. Pline l’Ancien, Histoire Naturelle,
il], xrv : u En deçà de la Sicile se trouvent les sept iles Éoliennes,
appelées aussi Liparéennes, Héphestiades par les Grecs, Vulcaniennes

par les Latins. Elles doivent leur nom a Éole, qui y régnait au temps
de la guerre de Troie... La troisième est Strongyle : c’est la que
régna Éole; elle ne diffère de Lipari que par une éruption de flammes
plus éclatantes; on assure que, par l’inspection de la fumée du vol-
can , les habitants prédisent trois jours a l’avance les vents qui vont
souiller; de la l’opinion que les vents obéiæaient à Éole. n (Traduc-
tion de M. Littré.)

- 2. [limai] ëvi Mon). Dugas Montbel : u Homère donne a cette
ile l’épithète de flottante; du moins c’est ainsi qu’Aristarque expli-

quait l’adjectif flÀmrfi du troisième Vers; et, quoique quelques criti-
ques la rendaient par étant d’un facile accès, ou bien, placée dans
une mer navigable , que d’autres enfin en faisaient un nom propre,
la première explication a prévalu. Les anciens, en effet, ont plusieurs
fois supposé qu’il existait des iles flottantes. Selon Hérodote, les
Égyptiens le disaient de l’lle Chemmis. Les Grecs l’ont dit de Délos,

des roches Cyanécs et des roches Symplégades. Le scholiaste d’Apol-

lonius de Rhodes explique cette opinion bizarre par l’illusion que
produisent, relativement à leur position respective, deux objets vus
de diliérents points; de sorte que, si en les regardant on est sur la
même ligne, ils paraissent se confondre, et au contraire ils parais-
sent fort éloignés si on les regarde de côté; enfin, en naviguant tout
autour, à une certaine distance, ils semblent s’éloigner, se rappro-
cher et se réunir, selon le point d’où on les découvre. Cette expli-
cation me parait fort admissible. Il faut l’appliquer aussi a ces roches
nommées errantes par les dieux, et dont il est parlé au douzième
chaut de l’Odyssée. Les anciens n’ont jamais fait mention de ce plié-
nomène quand il n’y avait qu’un seul rocher ou une seule ile. Délos
était au milieu des Cyclades, et Lipara au milieu des iles Éoliennes. n

- 3. Albin, ainsi accentué, est pour ambition, comme ohm, aüEnv,
peanut, représentent bene-tv, aGEnow, 916mm».



                                                                     

nous son LE x° CHANT ne L’ODYSSÉE. 159

Page 84 : 1. Tauinv àvipœv. Virglle, Éndide, 1, se :

Æole, nnmque tibi Divnm pater nique hominuln rex
Et mulette dedit fluctus et tollere venta.

Page 88 : 1. Boum 8è nanti, etc. Ovide, Métamorphoses, XIV, 229:

lnvidîn socio: prædæque cupidîne dodos ,

En" "tu nul-am. dempsiue lignminn ventis,
(Inn quibus issu retro par que modo venant nodal,
Æoliique totem partial repaisse tynnni.

Page 92 : 1. minou. Dugas Montbel : a Horace attribue à Lamas la
fondation de Formies, maintenant Halo di Gaeta, qu’on suppose être
l’ancien pays des Lestrygons. Silius Italicus a dit aussi : Regnata
Lama Caleta. C’est de lui que la famille Lamia à Rome prétendait
tirer son origine. n

- 2. ’Enùç 7819.... zoulou. Vœlcker, Géographie d’Homêre:
a Les Lestrygons habitent une ville située sur une hauteur; or
l’expérience avait appris aux Grecs que sur les hautes montagnes,
sur l’Athos, par exemple, le soleil, pendant la nuit, ne disparalt que
peu de temps derrière l’horizon, et que, quand les derniers feux du
soir ont à peine pali a l’occident, déjà l’aurore se montre à l’orient;

ils conclurent de la que ce peuple occidental pouvait, de Ses hautes
demeures , assister très-longtemps au coucher du soleil, puisqu’il
était, dans leurs idées, le plus près possible du soleil couchant. C’est
ainsi que les soies du jour et de la nuit se touchent, et qu’un pâtre
qui ne dormirait point pourrait gagner un double salaire. s

Page 94 : 1. A?) ràr’ èyu’w, etc. Voy. chant X, vers 88-90.
Page 98 : 1. AM0: 8’ époi: érâpotaw, etc. Voy. chant X, vers 488

et 489.
- 2. ” .vflev 5è «po-ripas, etc. Voy. chant X, vers 62 et 63.
Page 100: 1. ’Evea ràt’ èxââvreç, etc. Voy. chant X, vers 74 et 75.

Page 106: 1. ’D; rôt: ph, etc. Pour ce vers et les suivants, jus-
qu’au vers 188, voy. chant X, vers 161, 162, et 168-171.

Page 110: 1. ’Apxpl ôe’ p.tv mm fion, etc. Virgile, Ënéideflll, 15:

Bine exuudiri gemitua itague leonnm....
Seligerique une: nique in præsepibne uni
SæVire, ne forum magnornm ululera lupormn;
Quoi hominuln ex fuie de. sa!" poteutihlu herbis
lutinent Cires in voltas ne tel-p fenrnm.

Voyez aussi Ovide, Métamorphoses, XlV, vers 248 et suivants.



                                                                     

160 nous son LE x1 CHANT on L’ODYSSÉE.

Page 124 : 1. Kiwi; émôeiopev. De cette union naquit, selon la
Fable, un fils qui reçut le nom de Télégone, et qui tua son père sans
le connaltre.

Page 126 : l. Trio-capte. Court de Gébelin, le Monde primitif: - Ces
quatre nymphes sont les quatre saisons. La première, ou le prin-
temps, étend un tapis admirable; la seconde, ou l’été, porte des cor-
beilles d’or; la troisième verse le vin; la quatrième allume du feu;
et, comme pour nous donner le mot de l’énigme, le poète nous assure
qu’Ulysse demeura une année dans cette ile et n’en partit que
lorsque les quatre saisons furent révolues. n

Page 130: l. Xipvtôa 6’ àuçinoiloç, etc. Voy. chaut I, vers 136-
HO.

Page 138: 1. Kali 1m33 1:29 èo’m dans qeôôv. Selon les scho-
liastes, Euryloque avait épousé la sœur d’Ulysse, Climène, dom il est
question au XV’ chant.

Page 1M : 1. ’12: 161e ne], etc. Voy. vers 183-186.
Page 150: 1. Aûtôç 6è Eiçoç 626, etc. Dugas-Montbel : a Circé

commande icl à Ulysse de tirer son glaive pour écarter les ombres
qui voudraient boire le sang des victimes avant que Tirésias l’ait
instruit; et, dans la suite, le héros parvient en effet à repousser les
ombres. Dans Virgile, le premier mouvement d’Énée est aussi de tirer

son glaive pour disperser les ombres; mais sa docte compagne, docta
cornes, l’avez-m que jce sont des aines sans corps et de vaines images.
On sont aisément la diflérence des deux civilisations. u

Page 152 : 1. un?) 8’ àpyôçeov, etc. Voy. chant V, vers 230-232.


